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క 


మిముయ సాం, 


లహ జపల లా 
శానవదగేయా లోని తెలుగు (వె జానిక అకోబరు...డీశందిరు 
(a) ౬ “ 
భాషానుశీలన తె 9 మాసిక) 19830 1 
అన్న మాచార్యుల సంకీ రనలు _ ,, అకోబరు..డిశంబర్‌' 
pre ణు 
భొషావై భవం క 1981 కే 
అన్నమాచార్యుల నంకీ రనలు_  భారతి_డిశంబర్‌ 1982 
రాయలసీమ మాండలికం (సాహిత్య మానవ, తిక 32 
క్షే తయ్యపడాలు _ తెలుగు_డిశంబర్‌ 1977 
' భాషావె భవం (వై జ్ఞానిక తై మాసిక) 50 
సారంగపాణి పదాలు _ తెలుగు... జననరి._మార్చి 1980 
_ భాషావెభవం (వై జానిక తె మాసిక) 62 
ఓ. ఓ. హో (an 
చీనున పద్యాలు జ తెలుగు. అక్తోదిర్‌ _డిశంబరు 1982 
రాయలసీమను మాండలికం (వె జానిక తె మాసిక 73 
ఉం. దో. a 
కోలాచలం (గ్రీనివాసరావు(1 854... తెలుగు... అక్షోబరు._డిశంబరు 1976 
1919) నాటకాలు _అన్య దేశ్యపదాలు (వై జ్లానిక తై 9మాసికు 89 
మాలవల్సి _భాషావి శేషాలు (ఆం. (ప. _పాచ్యభాషాసదస్సు 


(17 session) 1984 మార్చి 
5,4,5, గుంటూరులో సమర్పిం 





స్ట: హితోనో జిజ్లానీ, 'సళ్యన్వేషణ ( లనే అంశాలు నా విద్యార్థిదళనుంచి సదా నన్ను 
'వెంటాడుకూనేపిన్నాయి. అనర్భులో సొ అభిమాన విషయం భాషాశా ప్రుకే..  అంశే 
కాక వత్యేకంగా' పూనా 'చీరవిపొకశాలలో భాషా శాస్తారిధ్యయనం బొెనర్‌ 
ల్లీలిస్క్మర్‌ పంటి ధుహో విద్వాంఘల, సన్నిధిలో గ చే యడంనర్హు నూ. .ఆవర్చులో ఆచార్య 
భద్రిరాజు: కృష్ణమూ..ి ర్రిగార్రివద్ద ఇచదవడ్రంవల్లనూ కాషాకా ప్రంమీది అభిమానం . పెరిగి 
పెద్దదయింది ..యికే వ :తిరీత్యా.. నేను. 'భాషాశా ఫ్రంక్షం టే. సాహిత్యంమీదే అధిక 
"కృషేచేభుడం.. జరిగింది విద్యాబోధన, పరిశోధన... శెంటిని కొనసాగిస్తూ వ్యాసాలు, 
(గంథాలు నొ ఓపినంత కృషిచేసి కట్టించ్లాను, ఈనాటికి, నా నా..భ్లాషావ్యాపాలు' 
et త. 


+? ఇందులో ఎనిమిది" అతల 'జొనవద ద సోహిత్యంలోని భాష, తెలుగు 
3 భన వాగ్గేయకారులు. ' అన్న మాబాడ్యులు - “ క్షేతయ్య,.. “సారంగపాణి పదా 
త్తోని భొష, రాయలసీమ మాండలికం, వేమనపద్యాల్లోని రాయలసీమను మాండలికం, 
కోలా: ర్రీనివానరావ నాటకౌల్లోని అన్య దేశ్యాలు, మాలపల్లి నవలలోని భాషా 
ఇష్ట్ళప్షర్డే వివధ ద హక) జాలనుంచి భాషా శాసాంనుసారం అధ్యయనంచేసి, పరి 
శోధించి, విశ్లేషించి, వ్యాసరచనచేసి, _పకటించడం 'జరిగింది. నొ ఇతర రచనల్లాగే 
నాయీ భాషాన్యాపాలు” సాహిత్యాభిమానులకూ, విద్యార్దులకు ఉపకరిన్తే నా కృషి 
ఫలించినట్లు భావిస్తాను 








ఆచార్య లో జా రద్ద ఎంఏ + ఏఏ రిట్‌., పిహెచ్‌ కి, 


వినిర్మల పరిషాలనాదక్రులు 
ఏశ్వ నిడా్యాలయ ఉపాధ్యక్షులు 
ఉన్నత పమాణాల విద్యాశిక్షకులు 


ఉ తవమపరీశోధనా పర్యవేక్షకులు 
ఆచార జి యస్‌ ెడ్డి వర్యులకు 
“ల, G 

అర మరిక లేసి అస్మదాచార్య లకు 


సమర్చిసున్నా నా “భాహావ్యాసాలు 
సద్విమర్శక కోధనాంకొలు : 


ల్‌ ద ఎనీ. గంగప్ప. 


.... జానపద గేయాల్లోని భాషానుశీలన 

0.0 ఆధునిక యుగంలో. “జానపద విజ్ఞానం పై సాహిత్యకారులకు, పరి 
శోధక విమర్శకులకు అత్యంత అభిమానం కలిగింది. “ఇది కేవలము తెలుగుసీమకీ, 

| భారశావనికీ మ్మాతమే పరిమితం కా కాదు. . | పపం వ్యా ప్రమెంది. ఇది అభినంద 
సీయమే కౌచు, ఆనందెంచదగ్గది. సమస స్త విజ్ఞానానికి పునాది జానపద విజ్ఞానమన్న 
! విషయం అందరికీ శెలిసిందే" చదు ప్ప సెం'దెలు, భాషాశాస్త్రం, విజ్ఞానం అభివృద్ది 
" చెందడం మూలాన్నే | పజలు ఈజానపద విజ్ఞానం పై. పరిశో ధించడం | ఆరంభించారు. 

చక్కటి నలితాన్ని. సొధినునా న్నారు. తన్మూలంగా మానవ సంస్కృతిలో వచ్చిన 
య. కవష౦ ఇత్ర స శమ మన నర గతికి ఉపకరిస్తుందనడంలో సందేహంలేదు 


వ 10 ఈనాడు తెలుగు జానపద సాహిత్యంపై జానపద కళలపై ముదా 
క్త వహమైన. పరిశోధన జరుగుతూంది. తెలుగుసీమలో నేగాక కర్ణాటక, తమిళనాడుల 
| లోను అత్యంతాస క్రి క్రితో పరిశోధనచేసి పలువురు పెద్దలు , వసిద్దికక్కారు. ఎనలేని 
_ "సీవచేళోరు. అనేపలు డాక్ష రేటు సట్టాలు పొంది జానపద సాహిత్యానికి. మహో. 
లః న్నత స సానం కల్పించారు "దానిమీద 'అశ్యంకాశినానర ఉన్నవాశ్ళెందరో సాహిత్య 
న ప్రేత్తలు నూరార్లు జానపద గేయాల్ని సేకరించి, అనేక ద కోణాల నుంచి.. పరి 
[ శోధించి, పరిశీలించి, విశ్లేషణ గావించి వ్యాసాలు, . గ్రంథాలు . ప్రకటిస్తున్నారు 
* తెలుగు జానపద గేయాల్మి సేకరించి, జానపద. కళల్ని | ఆదరించి, - వొటి (వచారార్థం. 
.. పాటుపడుతూ . "సేవచేసున్న వాళ్శందరో మహానుభావులు, వారు మన . అభినంద 
నార్హు లు, ఈ జానపద విజ్ఞానాన్ని తవ్వి బయటకుతీసి వెలుగులోకి తీసుకోరావడ = 
మదే నున జాతి సాంఘిక ఇవ వాన్న సంస్కృతిని వెలికతీయడమే అని అర్థం. 


11 జానపద సాహిత్యంపై నాకున్న మక్కుపకొద్దీ నేను సై తం రక 
రకాల గేయాల్ని సేకరించాను; అనేక వ్యాసాలు. వివిధ పత్రికల్లో | (పకటించామను, సం 

నాయీ జానపద గేయాల “సీకరణ అనంతప్పర మండలం. పెనుకొండ" తాలూకాకు. 
| చ్యూతమే పరిమిదం పెనుగొండ se ఉన్న మా మా పల్లెలోని జానపదుల 
నోటివెంట 'వెబువడ్డ పాటల్ని నేను. సేకరించాము వాటిలో విపధ రకాలున్నాయి. 
నాట్లు 'వెసేటప డు వాడే పాటలునా వ విష రక్‌ సిరేటప్పుడు, పడ్డు దంచె : 


ల. భాషావ్యాసాలు.. 


టప్పుడు పాడే పాటలున్నాయి. ఇవన్నీ పనిభారాన్ని మరచిపోయి హాయిగా కులాసా 
జీవితం కొనసాగడం కోసం పాడుకొనే. పొటలు, .కొనిశాలక్షేపం- కోసం, వినోదం. 
సం “పాడే పలా. ఉన్నాయి. "వాటిలో చెప్పుకోదగ్గవి కోలన్న పాటలు, ఊయల . 

.. పాటలు, చర్మదమ్మ పాటలు,_. ఇంకొ. నలుగు పాటలున్నాయి ఇంతేగాక. భగవత్స 
క రంగా మేలుకొలుపులు, వవ్వళింపు పాటలున్నాయి ఈ పాటల యితివ జ్ఞా ఇకాలు 
కేవలం పౌరాణికొలేగాక, చార్మి తకొలు, సాంఘికొలున్మాయి. ఇందులో. శృంగ్లార్గాది . 
_నవరసాలే గాక్కభ క్రి,-వై రాగ్య, తాత్త్విక సంబంధి రసప్పష్షమై న గేయలున్నాయ 
ఈ గేయాలు శేవలం వీనోదం మౌ తమేగాక విజ్ఞానాన్ని “సై "సె తం అందించే విగా 3 
ఉండడం, విశే శేషం. మన శిష్పసాహి త్యానికి సై సెతం కొన్ని పట్టుల. మూలం, ఈ జాన 
ల పద సాహిత్యమే అనడానికి తగిన సాక్ష్యాధారాలున్నాయి... లేదా శిష్పసాహిత్యం తెలి. 
॥ సిన కవి. లేదా కవయ్యితి. జానపదుల కోసం. ఈ: పాటలు (3 ల్లి డం జరిగి, (ఉండవచ్చు. 
“ఏది ఏమైనా 'ఈ నా సేకరణలో జాన నపదుల గేయాలు పై పని “పకా న్న టై ' 
డై జానపద జనప జానపద కళల పై అభిరుచి కలిగిన వాళ్ళంతా. 

. "యయునువమకించిన. కత ఖీ అత్యంకాస క క్‌తో వీతిన్‌ "సీకరించి' భృదపరచవలసిన 
అగత్యం: ఎంతై నా ఉంది." కారణం కొంతకాలం (వట విన్న ఈ పాటలు ఈనాడు . 
మనక వీనిపించడంలేదు. ఇలా కొంతక్తాలం పోతే “వీటి ఆచూకీ లేకుండా' పోయే 
Rn ఉందనిపిస్తుంది. కారణాలు 'ఆధునిక్త యుగంలో మానవ" "మేధాసంప త్రి తీతో, 
“వై జ్ఞానిక - రంగంలోవ వచ్చిన గతి, పార్మి శామికీకరణ, (వఠధాపమూను. నాట్లు శస . 
ఎపట్ర డు, 'కలుప్పుకితల-సమ్మయంలో వరుసలు, పరుసలుగా- స్తీ సముదాయం -' “కమ్మని | 
"కలకంఠ -వాదాలతో- వ; పాడుతూ. ale -వెరతో - " అనందదాయక౦ంగా . 
“-ఉంటుంది, స్‌ Co, hh A nt ta | 





కంచుగారో శాడవిడ్డా కంపశీమక్కారి పా పాపా rR 
ఇంత సొంపుగ నెవరు పూసిరే అమ్మజ్ఞి: వినవే. ॥4ంఈ, 
కంక ణాలు చేతిమీద సొంపుగా, నే న్మిదపోశే. కంిపెనీలాలు. 
..ఒత్తుకొన్నయో బాకౌర్ష జాన కంటె. నీలాలు ఒకుకొన్నయో” 


మొదలళిన హస హవా ee ఉహ్‌ 


శానకదగేయాల్లోని భాషానుశీలన . 22 ట్ల ర “తః 


సత: ఇంకా నిసర్గ మనోజ ంగా వరమురదిక!ః అరుదియట: సిండారబోసి 
'నట్లుండే వెన్నెల్లో ఆడుతూ పాడుతూ చేసే కోలాటం: కమనీయంగా ఉంటుంది. అది 
దర్శనీయిమేగాని వర్గనకు సాధ్యం కానిది. 


“చిన్నిదో చిన్నదాన్నిరా 

ri .కముగుట్ల కొండమీద "కలిసి" నాస్వామి: చిన్నదో వన్నలన్నికా. 
కి వ్మజాలు తెచ్చి వాగిట్లో'నే. పోసి. ar |. 
స్‌ వొదినా" మరదండ్లతో. ప రాజా. Re డ్‌ మ. ' చిన్నదో 


అనే పాటిగాని, న. 


“అదిగదిగో అనంతపురము. అంచనా. అంకాయవనమా.. 
పక్కలోనే పామిడేరన్నా . క 
ఓయమ్మ జాన వలం నాలలాడేస్నా॥? 


అనే ఫాటగాని, ఇంతకంటే మరింత మనోరేంజకమైన __ 


. వ పగబిండీరా దొరలెక్కేది రై శె ల్‌బండిరా re '1ల-డీరా॥ 
దొరల్లె'క్కేది బిండిరా, దొరసానులెక్కేది బిండిరా. |. 
రాణీలెక్కేది బిండిరా రాజులెక్కేది బండిరా. 


జాతో డెక్కేది బండీరా. :.- వ. జట. 7 ఇఅండీరా॥ 
బండిచూస్తే ఇనుమురో దానికూత ఎంతో నయ్యమారా న. 
బండీ ఎంతో _నయ్యమురా దానికూత ఎంత ల. న ॥దిండీరా॥ 


._ ఇలాంటి పాటలెన్నో పాడుతూ ఆడుతూ. అనందిస్తూ ' చూపరులను సైతం 
అనందింపజే స్తుంటోడు' కోలన్న ఆటగాళ్ళు. -ఈః లటాపొటా రా మో పల్లెటూరు న 
' న! "చూచ విని ఆనందిస్తూ ఉరటాను. he 


కాని దురదృష్టవశాత్తూ నా బాల్యంలో చేను: విన్న ' విస్మరాతి. పాటలు, కషిళ 
పాటలు ఈనాడు పాడేవారు కరుపయ్యార్లు. ఇందుకు. వై. జ్ఞానిక రంగంలో వచ్చిన 
గతీ, పారి శ్రామీకీకరణము క కారణాలని నేనిందాకే. పేర్కొన్నాను. విస, రాతిని = 
_ మ్యాపాంతంలో రాగరాయ అంటారు. అక్‌ రాగులే లంక విసురుతారు "గనుక 
అలా వాడుక" వళ్ళింద్‌?. - న స్టా | 


జ “రాగులిసరాళేను రాయ శ్రాలేను 
రాజ్యాలు? యేలేటి రాజూబిడ్డాను 
వొడ్డు దంచాలేను వాయె శ్రలేనూ పార 
వాకీట్లో కూచోనీ వాదులాడేన 


ఇలా ఉంటాయి రాగరాయి పాటలు, అ అన్న కోడికూతతో ప 
"మేల్కొని పొలం వెళ్ళి కపిన తోలుతూ పాడే కపిలపాటలు మొరటు శృంగారమే 
యితినృత్తం గఅవైనా _ అవి పల్లెటూరి _పజలకు సహజ సుందరమై ఒప్పు 
తుంటాయి. . | 

“పగలు వగలు పొడుళావె పగలెల్లా నగుశావె 

"వగలాడీ సీపొందు ఒక్క_నాడే చాలులేయా” ॥ అవి 'ఒక నాయకుడు _ 

నొసా పోశాఉన్న చాలు వాగిట్లో నిలబడినా చాలూ 
సి స్‌లంపు గాజుల చెయ్యి So పారినాచాలు” 


అని నరో నాయకుడు కోరుకొంటాడు, ఇలాగే. 


. “దొవ్వుచేను దున్నొద్దు మామా దిన్నెలెక్కి చూడలేను. 
_ఊరిముందర చేను చెయ్‌రా జ. పన్న చూతూ” 


అని ఒక నాయిక _ 


.. ఫీళ్ళకంటా నేనువ సీ స్తీ నిన్నుజాడ వొ స్తికదరా 
నీళ్ళ రేవులో నీవూలేవూ కంటినీరే 'కడవనిండో” 


అని మరో నాయిక తన (ప్రియజ్జికానక పొందిన విరహం కరణరన _పరిప్తావిశం 
చేస్తూంది ఆనంద నిష్యంది అయింది. ఇంతకంకు' కవిత ఉంటుందా ? ఇంతక 
ఇలాంటి పాటలు ఈనాడు వినిపించడంలేదు, విస్టరాయి విసిరేవాభ్లగాని, కపిలతోలే 
వాచ్ళుగాని లేరు, ఇక పాటలెలా వస్తాయి ? పిండిమేరలు, ఆయిల్‌ యింజన్లు, విద్యు. 
తున్నచో చోట మోటార్లు పై పనులు చేస్తున్నాయి మనవాళ్ళు ఈ పాటల్ని మరచి 
పోతున్నారు వ షం బే జానపద గేయసంపదని సంపాదించి, భ దవరచవలసిన 
క్రగత్మం ఎంతై నా ఉందని 'సేర్కొనడంలోని అంతర కత ఇదే, మం 


క ఇంతకు ఇన్ని ఉదాహరణలివ్వడంలో ఒక వధానాంశముంది. పై గేయా (| 
లోని ల్‌ సరళమై అ రననిన్యందియై, ఫె పై పెచ్చు శానవధులకు సఫా 


శానవరగేయూల్లోని భాషానుకీలన వ్‌ * 
జమై, “వారి. విజ్ఞానానికి, 'వీనోదానికి,. అర్హ గహణ శ క తగినట్లుందని చెప్పడమే న 
నొ  ఆకయం. సంస్కృత సమాస భూయిష్టమైన ప్రొ సాహిత్యం జానపదులకందని. 


చందమామ, దానివల్ల ప్రయోజనం లేదుకదా | ఇలాంటి గేయాల్లోని భాషా వై వళ 
వాన్ని పరిశీలిద్దాం. 


20 వదదింధాలు -: పదాలు, ssa పామర | పజల న. 
ఎంతో bus కొన్ని we కొ త అరాలు సెతం సంతరించు 
జాతో థు శ 


21 కొన్ని Sen చాలా * మార్పులు చెందినట్లు నృష్ణమవుతుంది. 
అన్నేకారి 6 అన్యాయకారి; సిరియ శస్రీ,. 
eed < చోద్యము 


ఇంతెందుకు వ్య క్తుల నామాలు ఎలా మార్చుచెందాయో. పరిశీలించండి. క 
లన్న << (రావణుడు అనడానికి; ఇంగదజిత్తుడు 6 (ఇం దజి, ఇందజిత్తు: 
'యివ్వీసన్న < Sosa ఆనడానికి); రాగవల సీత ౬ (రాఘవుల సీత్ర. అంతే 

రాఘ వని భార్యఅయిన సీత): భ రి జ తీకులు < (భరత, శ తుఘ్నులు అన 
డానికి, చాలా జాగరూకతతో పరిశిలిస్తే తప్పక మనకర్ణం కానంత మార్పుచెందిన | 
Seta కాసీ అలాంటివి చాలా ా తక్కువే అని చెప్పాలి... 


22 చూ. పల్లెలోను, పరిసరాల్లోను చాలనరకు రాయలసీమలోను తమాషా స 
అయిన Pre పలుకుబినృ సం ఒడిబాలు : ఆడపడుచులకు ఇంటి 
వాళ్ళిచ్చే. చీరా, రవిక, : పసుపు, కుంకుమ. కొబ్బరికాయ, wa వొ నవాని 
: కిది కలిగిన, వాళ్ళిచ్చే సారెలాంటిది. 


ఓయప్ప లక్ష్మణా ఇ 'అవృ_కండినే గాక, గౌరవార్థంలో సంబో ధనలో. గ వదు క్‌ 
ఎ మవుతుంది. క 
ఓలి నేనెరుగా. : ఓలి_కన్యాశుల్కం. వా స్టవానికిది. రాయలసీమలో కొన్ని 
శ్‌ కులాల్లో ఈనాడుంది. 
కలి సూను టై పచ్చగా ఉండి, దాని కొమ్మల, రెమ్మలు ఏరి పే చ ఏక్కటి 
క 
య పనై పాలవంటి జిగురు కారుతుంది. 





క క సు 2 శన ఇక .... భాషావ్యోసోళు 


_ కానీ శప్పడము. :. కాసి_కొండల్లోని' బోదగడ్డి. _ దాంతో యింటి. టి పైభాగాన్ని: 
ఎ. కపవ్పుకాద అవే హూరిణ్ళ. fr క్‌ 
. జలజారు' | న జలజారి. ఉజలదారీ జా సిరుపెళ్ళే దారి అయినో స్నానాలు" 

జ చేసే గదిలాంటిది, | | 


y 


జ జాలికాయ “తుమ్మకాయ' 


త దంచుకొచ్చు] న. అంచకొచ్చు. దగ్గరకు, వద్దకు వ వచ్చిందని అ అర్ధం. 
శ అంచున అం'సపే 'దగ్గరన్న "అర్ధంలో 

“అదిగదిగో. అనేశతప్రరము 

. అంచనా: * ఎంకాయననము” 


పొయ్యెల్ల తహ "పొయి _వయి_ళరీరమనే & అర్థంలో 
పొద్యెల్లి, గీసుకొని గ; యు క్ర క్తం సు 2 

. ర 3 ఇంకొ విలక్షణ (యోగాలు. సై సితం ఈ గేయాల్లో ois కం. 
కావడం మనం సవం మనే (| 


. అడవీ పె-ఆజనాలు ': అజనాలు |  అధికారమన్న అర్ధంలో 
| (ఆవి వై ఈ అజనొలు 'రామలకే హ్‌, 
. ఉదకమాడుకోని ల జలకమాడుకోని, ae జక: 
.. (ఏటికిపోయిన ఉదకమాడుకోని ఏగరానొచ్చెనో.. 
. ఉదకమాయా క్త ఉదకం బి నీళ్ళు, పు ఆర్ధం, దీనికి సంస్కృతి. 
. | . కరణము ఉదకమాయా . (రతనంగి ఉదకమాయా) 
జగనబోతి .. పెద ద జ్యోతి, 
.కాలుకూరలు Fr | బాలుణ్ణి చంపి వండిన కూరలు'. 
Emr లోల స్లో (బాలికూరలు లేనిదే haa 
. రాముడు పురుషుడు: రాముడు భర్త 


అళిపడభ్యోయాల్లోని భాషోనుకిలన ఖో స కి 
_ఇల్తాంటి ఉదాహరణలను ఎనై దైనా చూనంచవ చును. 


3.0 సామెతలు : జానపదుల భాషలో ' “చక్కటి సామెతలు కోకొల్త లు 
వొ స్తవానికి. ఈనాడు నగరులకంజు పళ్లెటూశ్ళే ఈ సామెతల పుట్టలు జానపద 
గేయాల్లోనీ శానా ఆమే ుతలై లవందావాడులి. ఉంటాయి 


3. 1. “ఏదు రోకొమ్ములవోలె ఇద్దరే పం ఒంటిగాజ్డయితినో” అని. 
.క్రిక్మణ _ఎమూర్భా. సమయంలో దుఃఖిస్తూ రాముడన్న_ ఇమ్హాటంలో అపరిమికార్హం 
యిందులో ఉంది. _ఎద్దుకి కొము ఒలు ఇ 'శ్రదానమైనఏ వాటిలో ఒకటిపోశే మరొక టై 

ఉన్నా పోయినదానితో సమానం ఈ సామెత మనకు మరో సామెత “ఒంటికె ము 

కొమ్ముగాదు. ఒంటికొడుకు కొడుకుగాదు” (లేదా ఒంటికన్ను కన్నుకాదుు. అన్న 
దాన్ని గు ర్తుకు తెస్తుంది. 'లక్యుణ" విరహితంగా తనకు. _సుఖంలేదని, శ్రీరాముని 
మాటలక్షర్ధం . ఇలానే కక్కిన మరికొన్ని సామె 


స. “కూడినంకా, కూడవల్ల కు రపాయము aE సలినంకా. పీలవల్ల పెండ్లి. 
ని చిన్నదాన్నీ” అంకాల నూగులకీ సూనెక్కడిదీ వాడినా చెరుకులకీ 'సాలేడ 
క. ~~ 


. “మసిబూపి 'మామీడివండ డ్రమ్ము నొ సి “వామానము. ..బోయినంకా? 


భ్‌ మోరేరువండు అనడం" ee ఇక్కడ. మోమిడి పండ్ల కని 


మునుగు పువ్వూ వ ముడవరాదూ ముండపొందూ జెయ్యరాదూ 
త ౧బోతినిండా: గాజలుంపే' నం చెలియహీందూ? 


చ! 0 "ధ్వనుల మార్పులు 2 క్‌ "జానపద గేయాల్లోని పామరుల ఉచ్చారణలో 
అనేక. “ధ్వనుల మార్చులు కకశరకౌలుగా కనిపి సాయి (| 


41 ఈ గే మాల్లో అ|ఆ లకు వైప్ప! త మధ్యగా అంటే. ఇంగ్లిషులో 
2” ఆక్షరోచ్చారణతో దాదాపు సమంగా ఉచ్చారణ కనిపిస్తుంది. యయా పదాల" 
త. 'నూనేడ, నూనెక్కడ; పాలేడ, వొచ్చే, దండాన 4 దండెమున; 
\ పాసీల్లు చ ర. కడుకు పుట్టానని 


. 4.2.1 వదాది “అ” *ఎ”గా మారింది : 'కెరకంచు ౬ కరళంచు, 'కెలియ 
పూలు: క్ష కలిపిపూలు; గెళ్ల << గబ (గడియలు). 
“422 కొన్నింటి పదాది “అి “ల” 'గా మారింది; ఒ 6 అ, 
పక : పొసుపులు, పొణతులు, ' పొరువు, మొగునికీ, మొకరి; (కియలు న 
తొడి సెరా వ తడి'సెరా: పొట్నీ ౬ పుట్టిన (నుసిపట్నీ ee) పొరిపించు. 
43 3. పదాది “ఒకి దము “అ వచ్చింది. కృతక | ప్రామాణికం కావచ్చు. 
పన్నుమాను < (ననా సరక ౬ పొరక — సద్దన అ పొద్దున < 
దన. : 
(a 


ge 


'ీర్ణేశ లోపించి, _దూక్వక పదమధ్యంలో హ్‌ 
స రక్నంగి ' చ OM. వ స్తడు చ వస్తాడు; ఆక < 'జవ్యాజి. ' 


R డ్‌ పదాడని దీర్దత : కవాట బింధనము, వీబూది, శాలార్లు, దీవాన్లు, 
''మాలారము,' - 
451 పర్య _ఫ్యానికి దినులు వర్త త : పప్ప ప్పూలు టై పప్పులు, 
46 నీర్ణానిక బదులు పైన వధ్యర్థిల పర్దాసస్వారం. . 
తప్పినంకా < ప్పినాక, గుడిదంకా < గుడిదాకా; తొడమిందా ౬. 
తొడమీద. ప్‌! bn 
4. 71 మహా పాఖక పోయి అల్బప్రాజత 2 భిందనము క బంధనమ్ము 
బ్‌ నీమన్న. < వీమన్న క డిల్లీ ౬ ఢిల్లీ ; విబూది చ విభూతి; బూూపతి < భూపతి, 
4.7.2 లేని మహా ప్రాజత : wee < వీ < పణతి వ పడతి, 
4 8.1 _పదమఖ్య స్వరలోవం : 


. పదాల్లో : ముం, (ద ముందర; కట్లలో ద ఈ పెలతో; మాట్లు < మాటలు; 
"పండ్లు చ కుండలు. ౨” 


4.3.2 పదదింధాల్లో న్వరలోవం : ఇల్యాకిలి, Cue. 


జానవదగేయాల్లోని లాషానుీలన లట! ర 


కీం9. .న్వరఖభ డ్రి కి; “మంతరించి. < మంత్రించి. రతనంగి ౬ తళ్చాంగి; 
పితరంగి ఈ చ్చితాంగి;. రుద్దురాక చ్చు దాక; సిరిదేవి ౬ శ్రీదేవి; సుక్కు. 
రారము య శు గ్రవారము; చెందురుడు < వ తలంబురాలు చ i 


తూరుపు < తూర్పు. 


: 4.10 లోవదిర్తత : is (దీయాలె శకలక, దీయ చ 'దివియ, దండన 
య . దండెమున, Bisco < దండములు, గుండాలు ౬ గుండములు 


411 పదమధ్యంలోని శ్వాసవత్స ఎరొ,లుః నాదవద్న ఎర్మాలయ్యాయి. 
అగుతోట వ్‌ ఆకుతోట, కొడుకొగడు ౬ కొడుకొకడు విడ్డొగతె వ సా 
ఒగనెయ్య < ఒకచేయి; సగినము శ శకునము, 


4. 12 చ స చ.. శ, స_శల వినిమయం “చికు బదులు శి, కుశములు 4 
కుచములు, “చిక్కు ప్న ఈతసాప, “శికు. బదులు “సి సగినము < శకునము, 


413 -ద్విరు క్ర “జి ద్విరు క్ర క్ర దిగాను, ద్విరు క్ర క్ర “ద” ద్విరు క్త క 'జిగాను 
మారింది. సొద్దెన్ను ఈ సజ్జెన్ను; పట్టె పజైనిమిది ౬ పద్దెనిమిది ' | 


4.14. l పదమధ్య “డి “రిగా మారడం, 'వర్చరము ఉవకృడమః 
'పొంగరీలు, < సంగడీడు_ సంగడీలు; మరత చ మడత. 


శీ 142 డక బదులు జ 4 పణతి వ పడతి. 
4140. “ఆప పదులు “నిః జాన 6౬ జాణ; మునికిఠీటములు ఈ మణి. 
కరీటిములు; తోరనాలు ౦ తోరణాలు; ఏనుగానం < వేణుగానం. 


4144 “అ? కారానికి బదులు ది, “ండ కారాలు, 'బిందానరను < 
బజ్జసరము; బండసరము < బిజ్ఞసరము, 


4.14.5 పూర్ణానుస్వారంబిదులు క్ష? కారం ఇణుతులుండారు.. 


4 15 ద్విత్వ “నాకు “ంబా” వచ్చింది. వీరలుండాయ; సొమ్మలుండాయ, 
౭ కలుండాయి; ఇణుకులుండారు, “ఉన్నాయి” అన్న రూపమూ4ఉండి. ' 
4.15.2 “నిక్క బదులు “అః దవణము చ దవనము, 


Sl cE 


10 





న శర గయికార, వవ, వొవోల వయోగం : = నొట్టిహొనుప్ప. షారిక వత 
| రాన, యది, 'యెలది, 'యేనుగానం.. ౫. స్ట్‌ 


4 17 జిక బదులు. “లి : ఎల్లుతానే < ద వెళ్ళగానే: “శాలువవి చశాళ 
మస్‌ కాలాలు ౬ తాళాలు, 'మేలాలు < pe వీల క క “విళ్ళచెప్పులు. 


4.18.1. “వకు బిదులు గః నూగులకీ చ నూష్వలకీ, “వగుతానె ౬ 
నవశానె < నవ్వకానె; దిగి తెల్పి వారెర దివి తెల్ల వారె. 


.. 4 1s. 2 వదాది వి యాగా మారింది : యాగటి ౬ పేనటి ద, _దేకటి 
4. 18 క్ర! పదాంత్య వి య” గా మారింది ':  చేదబాయో. < చేదబావి; 


0 ౪419 పదాది సొ|ఫో,.న్వ|స్వా' సర es పొంకం: హోప్‌ 
4.20” పదవుధ్య “హి “పి గా. వాజి; లోవ స్త్‌ రోహిత్‌, దావ 

రానికి < దాహానికి, న. Ea 

a a 21. అద్విరు క్ర కత. సస ఎప్పుడొ ప్రేవీ వ వె పుడు, .ఇవురు < ఇప్పుడు; 

నవవ ప సత్తువ కొవిని < ఆన లి. 

. 4.22 " లేవిద్విడ్ల క కత. _వచ్చింది (పరిగంధపు) చెక్కలు చ చెక్కలు; 
అవ్వ < అవన్ని, < అవి అన్ని; . నిప్పులు < నిప్పులు: సవ్వారి చ సవార్మి 
వీళ్ళ" క రై పీ అవేణి,' “పరువున్న వ పేరోపున;' కద. wee రాగులు, రవ్వ 

న తం 'హ్మరికూటిలొకి, తం. - 





423 “క్ష్‌ తక" 'ప్రాహేజీకళ': కన్నను = < ఎదే 4 & స్తరించా < 
cn జ త్రరించా; Gs చ దుష్టరాక్షోసి, 


కరో ోనంధిేః ఈకోయోలభాషరో పామతళవామకలో . .వ్యాకరణావికి ఒద 
en గవీరూషాలు. అనేకం. నంధికొర్యం. వ్యాకకణకద్ధం శ కావి రీతిని జరిగివట్లు స్పష్టం. 

| ఇది "సహజమైన వాడుకభాష. aE _ శ టన NE 

 _అత్వసంధి ; మనమ్మ.. క మన్నుఅమ్మః ee < అన్న 4 
| ఉండు < అక్క ఉండు అ త్రిండ్లు వ ఆ న. అమ్మమ్మ ద 
Fe అ పెద్ద క్‌ < వ త్త 


Uh. 





ip: 5.2 ఇత్యనంధి. : తల్లుండు,. చ.తలి రి (ఉండు. శం రుండు. చ తం (డి 
. ఊండు,. లంగ యు చెల్లి ల్మి4. ఉండు: తల్లి తల్ల ంటావ్యు తల్ల పక కాక తం డంచు.. 
5. స క్వారకేశారనంది జ జరుగలేదుగాని య" డాగమానికిబదులు “వగా 
“గనం: 'వొత్తివొత్తి.. Ses (1 
54. 'ఉత్రరపదాది లోపించి “ఏ, ఒిలు వచ్చి సంధిగలగడం, ఎముకలిరు. 
. తాము కూతేశ;' “పై ప టలేసుకోని, బాలుడెంకొటరెడ్డి, బూమండణమెలగాయ్క ఈడ 
జోడోరు. కంచుగారో క్యాడబిడ్డ, పిల్లోళ్ళకి... 
6.0 సమాసాలు : జానపదుల వాడుక్షలో. సమ్హాసకల్బనం కన్పిస్తుంది. ఇది 
హాల పట్టుబట్టి చేసినదేమీకాదు. పామరులు పాడుకొనే Sees అలవోకగా 
వాటిక చేవచ్చి 'పదురుకొన్నసమాసాలు. త మో 

6.1 తెలుగు, తెలుగు : కురుసూగుమ్మాలు; వారినచెయుకులు, బాడకోన్ల, 
కారుతో ట్ర మట్టిగోడలు, రాళ్ళవాన, ఒం కెద్దుబండి 


62 తెలుగు.నంస్క_ తము : ఆవుదానము, 
63 -తెబగు[అనకాదేశము : పదినరహాలు,, మరలగాడీ. 


6 4 సంస్కృతీ ంషసంస్కృృతం : పుణ ్యనంపన్ను(రోలు), 'జంగమలింగ్క 
wre కవాట (కావాట) గోపీస్తీలు, అరిరాముల సేన, : 
65. సంస స్మృతం తెలుగు: మర్గనగొల్లి ది, వరామొగునికి, మాయలేడి | 
సంజీవకొండ... | క. 
. 6:6 సంస్కృతం, అన్యచేశం * వ 'బూవతిదివాన్లు. 
67 . అన్యదేశంతెబుగు : |బార్ఫుడె్భ, లేసృదిండా ట్ర సావుకారిరిడ్డ 
అలేకొరీవిడ. me 
70. mee జాడవదగేయాల్లోని, భాషలోని .క్రదాహపాదిపైతం 
కడుచితరీతి లోనే ఉండడం, మనం గమనించవచ్చు. 


mn చు పర్ణాంతధాకువుల ఆద్యక్షరంమీది భాగానికి * నొ” * ఆజేశమన 
తుంది. తె _సీవీగా, Cate న సివి, శ స్రనక్కమ్మా, వస్తాను. 


sas నెగరికీబోయా, . RE a 


. 73 “ఎడి*కి. బదులు. “ఏటి కన్పిస్తుంది : 1. నిగనిగమనేటి, సీతమ్మ 
గపేటి, ఇంట నుండేటివారు; 2. ఇంకొ ea పూయంగ, గం, : 
పిండంగ, 


౯4. బేదర్దకం? నమ్మేవుంచే, 


7.5 _పార్తనార్హకంలో : శతెలపరమ్మా, యిన్నపములు శీయరమ్మా, _ 
సేకొనమ్మ, పాడేగట్టమ్మ, యిడినుర, పెట్టునుయ్య (మాలా, పిలీ (పిలువున్సు, 


7.6 ఉభయ (ప్రార్థనార్థకంలో : bw పోదాము, రార చూళము, . 
రారా చూశాము. | వ pr ల 


TT కద్దర్మార్లక రూపాలు : ఫొరువు సొరిసొచ్చే తవుడు, 'ఇప్పేతప్పుడు, 
సేపేఠపుడు, యెల్డుతానె, శకుని, నగుతానె, వ కదల్లుతా మాటల 
కదిలా వన 


శారి. = విధ్యర్థకం : ఎదకండి, పట్టండి, ఆపులు కాయి. 
ళం వ్యతిరేకార్థంలో : ఇచ్చెళ్లేదు < ఇవ్వను, 


~~ 110 కొనుధాతువు వయు. క్ర క్రమెనపుడ (క్ర? పదాంశం కన్పిస్తుంది; 
తీసుకోవాలి, 'సేకొనమ్మా, ఒవ్పుకోనొయ్యా|కోవర్లి. స 


711. వోంచేతురు (బోంచేకురు) < బోనం < న ప్రాకృతం భోజ 
భ్‌ యణ... చ నంస్కృతం...భో జన)* ran 


నావా ము -.. 
క తూమాటి. 'దొజన్న తెలుగు హరికథా గా 329. 
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8. 0 అన్య దేశ్యాలు .: ఈ జానపదుల భాషలో సమకాలికమైన ఇతర భాషా 

పదాలు వచ్చి చోటుచేసుకొన్నాయి. అరబ్బీ, పారశీ, హిందీ, ఉరూ ప పదాలు, తమిళ, 
య 

కన్నడ పదాలతో పాటు చివరకు ఆంగ్ల పదాలు కూడ వచ్చిచేరాయి. 


8 1 అర్నీ, పార్క్‌, ఉర్దు, హింది : ఆలేకారి, కచేరి, కర్చు, పర్స్‌, 


CES 


జగడమాయ, జరీ, జాబు, పక్కీలు, తురక (దండు దట్టీ, దీవాన్లు, కరము 
రుమాలు, వరహాలు, శాలువా, నవ్వా షావుకౌరి. 


8. 2 ఆంగ్ల పహ క కరెంటు,. సేక్స (డన బూడ్చు, (మ్బ). వై రెల్‌ 

(బిండిరా), రోటు "రోజు గ 

83 కన్నడం : (నేల్ఫొ మాళిగ, హెచ్చు 
8.4 తమిళం: తిరుమణి... 

90 వాక్య నిర్మాణం : ఏ భాషకై నా ఆయువుపట్టు వాక్య నిర్మాణమన్న 

విషయం విజ్ఞులందరికీ సుపిదిత మే. ఈ జానపద గేయాల్లో తెలుగువాక్య నిర్మాణ 


రీతి సున్పష్తం, రాణా అక్కడక్కడ కొన్ని వింత ప్రయోగాలు వాక్యనిర్మాణంలో 
కనిపిసాయి. అలాంటి వాటిని "ee మాత్రమే ఉదావరంకతల జరిగింది. . 


91 “చిగురాకు విడియాలు నోరెర గయ్యింది. అది న కడగల్ల * . 
(చి శ్రమైన రచన. 


Clr arom : (see. కన్నెలకు ఒక చేదబాయో, ఒక చేద 


=. అక్కయ 'చెల్లుండు, అన్నుండు, wie) 


31 ఆవులు కొండమిందా గోపాల కాసుతుంచే : గోపాలు డానుకొం శే 





41 ఇంటిలోకి నన్ను బిలిసి ' ఈనపోనం మాటలాడి. దక్షిణా తాంబూల 
మందినో స a 


5.1 కది నాదే గాదిలాన్స జంగాములింగా (ఊదినాడే అనడానికి), 
61 కాంత కొంగులు పట్టి విడజాలయా (విడువజాలడాయె). 


100 పై పరిశీలనవల్ల రాయలసీమలో ముఖ్యంగా. అనంతప్తరం శ 
లోని "పెనుగొండ వరిసరాల జానపద భాషారీ తులు సృష్షం.. వాస్తవానికి వ్యాకరణ 
సూ, (శాలి దృష్టిలో ఈశ భాష శిష్ణసాహిల్య భాషతో సరితూగక పోవచ్చుగాక, అధు 
నిక వా. స్తూ తాలకు మాతం అది ఒదిగిఉండి' పామర (పజల 'సుఖ్య-. 
దుఃఖాల్ని, sata wa భావస్ఫోరక మై, ' అనందనిష్యందియై ॥ 
ఉండడం గమనించగలం. పెచ్చు జానపదుల స్వథావోచితమై శ సహజమై, నిసర్గ 
మనోజ్ఞ మై ఉండడం ముదావహమైన విషయం. అందుకే "ఆ గేయాలు" ప్‌ కాంలో 
రచింపబిడ్డా, అందులోని భాష అ ఉన్నా ఈనాటికీ ఏనాటికీ ఆనందాన్ని స్తూనే 
ఉంటాయని చెప్పడం సోహసం కాదు. అంపే ఆలంకొరికులు పేర్కొన్న, సార్వ 
కౌలికమైన కపితే ఉ త్తమమైందన్న సూ కం దీని విషయంలోను రుజువై, 'ంది.. నతన 
సహృదయ హృదయైక వేద్యం 1 వ... 


అన్న మాచార్యుల 3 సంకిర్త ర్పనలు - 


i అన్నమాచార్యుడు | ఒక అసామాన్యుడై ౩ న మహామనీషి, అర్యు త్తమ 
లక _గేసరుడు,. (పథమాం ధ వాగేయకా రస త్తమ డు; ఆందుకే 


గ దుక ఆన్నమాచార్యు 
"నికి. న పిళామహుడసీ, సంకీ ర్రనాచార్యుడనీ” దికుదాలు. కలగడంలో 


ఆశ్చర్యం లేదు. ఈ మహి నుభావుని మాటల్లో, ఆ మాటల మూటలైన పాటలలో, 
ఆ పాటల కనుగుణవై మైన ఆటలో నర్వాంగీణంగా, సముచితంగా భ కి కిని రంగరించి 
రక్రిని మెదపి పాడి, ఆడి తరించాడు; మానవాళికి తరుణోపాయాన్ని చూపించాడు. 
ఈ 1 పదకవితా రచనారీతిలో, భ క్రిమార్గోపదేశ పద్దతిలో ఆ తరువాతి తెలుగువాగ్దేయ 
కారులై'న క్షేతయ్య, సారంగపాణి, త్యాగయ్య 3 మొదలై న వారికెందరికో అన్నమా 
చార్యుని అడుగుజొడ లే గురిజాడలు, “ఈతని శృంగార సంకీ ర్తనాంశము, మున్నూ 

'రేండ్లు తరువాత క్షే! తయ్యగానూ,. ఆధా కక సంకీ _ర్రనాంశము "అటుతరువాత నూరేం 
డ్డ వ్‌ క్యాగయ్యగామ నవతరించెనన జెల్లును” తపి: ము _క్రకంఠంగా ఏనాడో 
పేర్కొన్న వేటూరి Creer మాటలు అక్షరాల. నత్యం | ,. 


1.1 జజ సాహిత్యాన్ని పండిత సాహిత్యమూ, పామర సాహిత్యమూ 
“నని సూలంగా రెండు విధాలని చెప్పవచ్చు. దీన్నే పౌఢ HI 2 జానపద 
సాహిత్యమూ అని పేర్కొనవచ్చు. ఇంతకంటే కష్టసాహిక్యఘూ. శి షతర సాహి 
త్యమూనని చెప్పడం సముచితం. తెలుగు. సాహిత్య ౩ మాగాణంలోని' శిషేతర కవితా 
(నవంతి మూడు పాయలుగా (ప్రవహిస్తూ ఉంది... మొదటి శేవలం 'జొనపద కవిత, 
దాని పుట్టుక అనాది రెండోది పాల్కురికి సోమనాథునితో. Ss ద్విపద 
కవిత, మూడోది అన్నమాచాల్యుని వరవాక్కుతో.. ఆరంభమైస సంకీ ర్రన కవిత, 
అన్నమాచార్యుడు భక్తి కిపరవశుడై.. "ఆడిపాడిన పదాలే. అధ్యాత్మ శృంగార సంక ర్తనలు 
2 తెలుగులో: శిష్షక వు ల - “పద్య. కవితాపీఠు పక్క. నే పదక ఏతకు 'సరిపీఠం సవదరించి 
, చొరవం సంపాదించి పెట్టిన. ఘనత తాళ్ళపాక అన్న మాచార్యునికే దకి,_ం౦ది. ఈతని 
శాహ్తాక్యం అనంతం; అదొక ప దరి, తన సంకీ ర్రనల్లో _ వాడకచేసిన భావి 


16... . . న రాషావ్యాసాల 


చె వై భవాన్ని కొండని అద్దంలోలాగా_స్థాలీ పలాకన్యాయంగా.. Mer. నాయీ. 
| వ్యత్రనమర్నణ పరమ ప్రయోజనం. 
2.0 కమనీయ కవిత : 
పండితులను మా తమేకాక పామర, వజల్ని సె తం Mme | పద 
కవితల పరమ ్రమోజనీం సామాన్య పజలకు అందుబాటులో ఉండేట్లు, వారి అర్జావ క 
గతికి. దగ్గర గాడ డేట్లు సరళమూ, సులభమూఅయిన భాషలో పదకవితల రచన 
సాగడం ఎంతైనా జకం ఈవిషయంలో అన్నమాచార్యుడు అన్నివిధాలా 
సఫలీకృతుడై నట్లు నటు ఆతని సంకీ ర్రనలే. చెబుతాయి. 


aT ఇందుకు చక్కటి ఉదాహరణ 


“విరహ మొక్కందమాయ విచ్చే యవయ్యా | 
నిరతి నాకెజూఎ సీవంటామొక్కితిమి 0 శ4పల్లవి! 


చెక్కిటి చెయ్యే చెలికి శీషపరియంకమాయ . 

. జక్కవ చన్నులు శంఖుచ్మ కములాయ హా 

వుక్క_చెమటే జలధీ వునికి 'సేసుకవిన్ను( వ. 
జక్క_ని సతిదల(చి వ వస. ల్లీ న. 1విరహ॥। ' 


చలువ కస్తూరిపూత సరినీలవర్హ్ణమాయ మ. 
. మెలుత నీవ్వెర గనిమిష దిష్టాయ.. 

. తొలుత చిగురు పాన్పుళువవ్‌ పూజాయ నిన్ను = 0 

& జలజాక్షీ తలపోసి సారూప్యమందె |. |. . ఇవిరహా॥ 

సిరుల గట్టినకాళి శ్రీధర భావమాయ. 

వరుస వలపు భ _క్రవత్సలమాయ 
యిలవై శ్రీ వేంకటేశ యింతలోనీ వగూడ (గా 

నరననిన్నం'టె నాకె సారూప్యమందె త. ॥1విరహ॥ 
(శృంగార. నంకీ ర్తనలు : XXVI-191) 


ఇందులో కమనీయ కవిత ఉంది. ఆ 'కవితకు తగిన చక్క_టిభాష ఉంది... 
వ భరిత ర నాయిక gee తీ న 


అన్నమాచార్యుల సంకీ ర్తనలు ॥ం భాషావై క " 1 


అయి ' సారూవ్యమందిందట. ' ఈవిరహం నాయికకు తత శేహర్ఫిందట, 
౪ సాహప్యమందిన. నాయికనే నాయకుడు శ్రీ వేంక కేళ్వరుడే కాబోలునని చెలులు 
“నిరతి నోకెజొచి సీవంటామొక్కితిమి “విచ్చేయవయ్యా' "అని. (ప్రార్హిసున్నట్లు -. 
చెప్పారు. ఇందులో వ్యంగ్యం, హాస్యం | పస్ఫుటమై. నహృదయ హృదయాల్ని 
అనందవరవళుల్ని. చేసాయి. ఇం తేగాదు. చెలిచెక్కిలిమీది చేయి 'శేషపర్యంకమైందనీ, 
జక్కువచన్నులు . శంఖచ లయ్యాయనీ, చెమట జఅధిఅయ్యిందనీ ఊఉ 'త్పేకీంచ 
తంలో _పతిభానంపన్నుడై ' న మహాకవి కుండవలిసిన భావుకత, 'తన్మూలంగా చను 
తారం గోచరించి.మన రసాన దానికి .అవధిలేకుండా చేశాయనడం అత్యు క్రి కికొదు 
ఇలాగే. తక్కిన రెండు చరణాల్లోను. ఇలా వివరిస్తూ వెళ్ళితే. ఎంతైనా చెప్పవచ్చు. 
ఇందళిభాష సరళం. పై గా ఇందు క్రియలు ఈ "స్టే షపరియంకమాయ. శంఖచ, కము 

లాయి” అని వ్యావహారికభాషలోనే ఉండి పుష్టిని. తుష్టినీ చేకూర్చాయి, “ఆమెను” 
అంప .అంతన్సూ ర రి య మనకు తెలుసు. 


3 2 “వర్జనానిపుణః క్రవిఃో అన్నది. లాక్షణికో క్రి దీనికి చక్కటి. 
ఉదాహరణ. మీపదల మన , _పబింధక వులు అష్టాదశవర్దనల్లో 'వదానమైన బుతు. 
వర్ణన పలురకాలుగా చేసి తను గొప్పదనాన్ని. 'జాటుకొన్న సంగతి. మనకందరికీ 


తెలిసిందే. ఒకే స వంంలో ఆరు క అ వర్ణించి వాళ్ళందర్నీ మించి 
పోయాడు న 


“కాలము లారునుం గలిగె నీకునిదె. వ. 
బాలికి యంజే పై పెనీకు . a పలవః. 
uw = పతికొప్పు వీరులు జలజలరాలిన 
లతల వసంత కాలము సీకు. 
_కఠంగాదన మె కాశలుచూపిన క్‌ 
అతి వేసవి కొలమప్పుడేనీకు ... స... ఇకౌాలము! 
కొంగిటి చెమటల న్య న. అణ 
కర న 
వీ(గని చూపుల వెన్నెలచల్లి న 
రాణిన మతికి ee 


| 3] ఖో కమ 


ఇకొలము॥ 


ఖా 'లంచపుం బులకల లలన సీరతుల 
 కంచపు హీనుంత కాలమది ' 
= మెంచయగ శ్రీవేంకటేశ వలపుసతి 
= వంచ శిశిరకాల వై భవమాయ  . . 1కాలమ॥ 
ల రం న డే ంగాౌర sel _ర్హనమ.లు_౫౫ ౪1-88) 
mo ఇ ఇంత సంక్షి ప్పంగా అరు బుతువుల్ని వర్దనబే సిన పదక పేగాదు, కావ్యకవి 
oe తం మరొకరులేరం'టే అన్నమాచార్యని గొప్పదనం స్పష్టము వుతుంది. 
. 23 ఇంతేగాక . 
ప. “దళవిధాచరణం తన్నభవతి. 
_“ దళవిధావస్టారం శేత తి 
1 : (శృంగార సంకీ “ర్రనలు Xi- ౯. లాంటి 3 శేవలం వంవ్కక భాష . 
అ లోనే రచించిన పదాలూ, | క | 


ఎడ్రయాట మాటల నేదనవంపు. క. 
_పొడమిన యాసల పొద్దొకపలపు 
ఖ్‌ (శృంగార నంకీ ర్రనలు_౫ 11350) 
"మొదలై. న చక్కటి. శేటకెనుగులో రచించినపదాలు అన్నమాచార్యుని సాహి 
. త్యంలో ఉన్నాయి. వీనివల్త కక నాల. ఉభయ భా es (వ్రకర్షమ 
నష అవగతమవుతుంది. ( | 1. 
2. 4 ఏదియేమైన అన్నమాభార్యుని నంకీ ర్రనల్లోని భాష సోనావ్య వం 


భాష అనడంలో సందేహంలేదు. ఇందుకు ఓ ఉదాహారణ, 


కాల మెల్లా మోసపోప(ము) కానియ్యరా 1 కల : వ. 
కాలమెల్లా జరపేవు కానియ్యరా We Fay _ ఇవలవి॥ 


ఎడపుల జవ్యనపు టింతినొకతె గూడి 
కడలనే తిరిగే వు కానియ్యరా Er 
గ్‌ మెడగట్టుకొక తెకు 'మేలువాండవై సీ, 
కడప బొంకేవు నాలో కానియ్యరా. య. & . త! . 


అన్నమాచార్యుల సంకీ ర్హనలు _ .భాషావై భవం. . 


. బంగారు మెటు(గు చాయపడంతి నొకతెగూడి.. 

మ కంగనాడేవు, నాతో కానియ్యరా 
అంగననొకతే వెనకనురదా(చుకొని చో. వ . 

క్కంగంటేసి ముద్దాదేవు కొనియ్యరా శాల! 


సంపద గలాపెగూడి సరసములాడుచు. 

[ కంపులే పూసేవు కౌనియ్యరా 
వెంపరలాడుచు నీవెంట నొక తెరా(గా 
కంపించక వేంక'కేశ కానియ్యరా స దస కల లం 

rea th టో (శృంగార సంకీ ర్హనలు XII-51) 
ఇందులో నాయక: శ్రీ వేంక్రకేశ్వరుని దక్షిణ నాయకత్వాన్ని నిందిస్తూంది.. | 

ఇందులోని భాష సర్వసామాన్యమై ఓప్పుతుంది టో. 


3.0 ' అన్నమాచార్యుని సంకీ ర్రనల్లోని భాషలో. 'వ్రత్యేకతఉంది.. య 
. కర మనం చదివినా ఈవిషయిం . మనకు స్పష్టమవుతుంది. అన్న మాచార్యుని 
షా ప్రత్యేకత అవగతమవుతుంది. అయా. వ్రత్యేకళల్ని క న. స 


31 తరచు స గం పదాలు, పదవంధాలు : 


311: సంబో ఢనలలో _ “ఆరి బదులు_ఆల :' 'అమ్మలాల (X11-32), 
'కాంతళాల 42). తమ్ములాల, అన్నలాల; తల్లులాల, కొమ్మలాల, అమ్మ 
లాల్క అక్కులాల (11.99) త్‌.య్యలులాల (Axil. 172) తరుణులాల (XxH ' 
3) 'సొలతులాల (AxI1-_273) నాతులాల, పడతులాల స 


31. 2 రా పదబంధాలు" వి న్‌ 
.అద్దిగో (XIr_14), ' ఇద్దిగో (Xn.19, 44), అల్ల గో గ. 
- అద్దో ౧౮౧౧ 467) చేపలమ్మ (౫11.8), ఉద్దండాన (563) _ ఉద్దండీడవు 
Cx 2). ఆగడీడవు (౫౫V_12) .. నాటకీడవు (౧౦474) “వెంగేలు 
(CXL, 4, యేకశానక ౧౦౦1), కమ్మటిదాన (£X11_40), శారుకానా 
' లెల్ల (౫౫133), మాడిగెపువారము (౫౫11.37), వుందానను (11.38), 

- విందానను: (విన్నదానను) (07.128), 'మోవిపండు ౧0౦.80, మోనము 
న మధ న (౫౦-29), న As) 


20 |! భాషాన్యాసాలు వ్‌ 
ఆసోదాన (౮౮౦5289), అసోదకౌడపు. రంల, పతక! శే ణ్‌ 
(౮౮౫7-13, జాణక శె జా, తట్టుపుణుగు (xv, డేలు _ 
Ol) కందణము (C422), లచ్చెనలు నలం 

"సీనా'సేనొ (11-48), ఆతును మ (ఆత్మ) oo ల (11-242), బాయట . 
(X-184). PD a 


3.1.3 కొన్ని Ee 


౨ గుంపించెనా ౧౦౦11, కాగిలించు xm 4, ల, 'అమకొన్న 
Se ఆడుశాను, ల. Sen won (వ గ. | 


శప కూరమీ గక య క అనగ (శ్రే స్ట (గలిగితే, or, 
127), ఆడకువే, చల్లకువ్కే కసరకువే CED), వినేరు, _దాచేరు, నోరూ. 
అతు కూడేరు ese 32). మ శక 
" ఇలాగే ఇంకా ఎన్నో వదాలు తరచుగా. తన .సాహిత్యమంకటా = 
గించాడు- అసమర్థత = “ 


po కె 2 పలుకుబళ్లు : 


_పలుకుబళ్ళు.. మరిశాలలు; జాతీయాలు, సామెతలు కప “వీ ఏ కాషక్రైనా 
పమఖమైన' అంశాలు, . పీటిమీదనే ఆ భాషావె వె శిష్ట్యం ఆధా? “పడి: ఉంటుంది. 
అలాంటి" చక్కటి, పలుకుదిళ్ళను (వయోగించిన రచయితకు ఆ భాషపై వి గల.. అధి. 
కారాన్ని (పస్ఫుటం చేసుంది. అన్నమాచార్యుడు తన సంకీ ర్రనల్లో వయోగించిన | 
పలక్‌ క... పరికిస్తే ఆతనికి తెలుగు ప్ర స ఎంతగా శేలనునో సనం . 
i తంది. She ఉదాహరణలు, | 


అంగడి: బెటు వ (I-108), “ఇంటిలోని పోరు: (A199). బడిగట్టు 
హు న. కన్నుల: పండుగ (౫౪1-308); కనులెల్లా యొట్ట 
"వయ. (11-604, కన్ను వేసినాడు: (111-66); కాయో పండో (ఫి: . 
కాసూసీయని (111-633), - తెగిన 'గాలివడగవై. (111.563); వలచనై. త్రిమి' (౫17 
కరక), రాతిగుండె] (గమ), హ్‌ కుంవటియైశే pny నంతళు we 








ల సంకీ ' ర్థనలు on భాషావై భవం gd ట్ట - ర 


తివి ans హూ దారమై a 39) ఇలాగ ఎనె వష ఉదాహా 


వి. 3: సామెతలు ; 


_రన్మగహణ పారీణులై' న పాఠకుల మనఃకుడికి సాహిత్యంలోని సొవెతలు 
చక్కటి ఆమెతలు; పి పై పెచ్చు ఆకవికి. భాషపై గల అధికారాన్ని. క 
కొన్ని చక్కటి. సామెతలు: 

. అమ్మేటి దొకటియు. 'నసిమిలేన దొకటి tae 
ఈరుదీయ, బేనువచ్చీసక నేలమాటలు Cnn) 
కాంతుని నీమొలం గుచ్చి. కట్లుకొనంగద'ే (౧0౦525). 

కుట్టిచూడ దోసపింద (1-204) 

గోర బొయ్యేదానికి గా గొడ్డలేల (౧౧-124 

గోడచుట్టుపె రోకటి పోటాయ గదమ్మ (౧౦-29. 

- జలజాక్షీ మోవిశేనె చందమామ గుటకలు (లయ?) 

పిలువని 'పేరటమై పిరిగొన వేడుక Cx1v-276) 
పూచిన తంగేడువలె పొడలీ మా వలప్ప. (x51) 

వడిగొన్న కాన వేని వఅదలు. గలవా ee) . 

_ శిరుసుండ. మోకాల శీషయేటికే EY: 441) 


a సామెతలు అన్న ్న మాచార్యుని సంకీ ర్రనలన్నిటా కోకోల్తలు, పై గా 
అవి. as se నంతసింప జేస్తూంటాయి. 


3౩4 సంధీ.ః సలక్షణమైన సంధికార్యం 'అన్నమాచార్యుని 'సంకీ రన 
అన్నిటా ఉంది. అయితే అపురూపమైన టన. ఎడనెడ కనిపిస్తాయి 


3.41 క్వార్థకేకార సంధులు సర్వ: సామాన్యమే. ' ఆకుమడ 'చిచ్చేటి / 
Gom-253). కఅసిమెలకు::డగా. (XXiIv- 13), కూడుండేము ee 
చెల్లుండగా (న పవ్వ్యళించుం డగా స. 


ల! 


22 


_ భాషావ్యాసాణ 


మ 3.4:2 విచిత్రమైన సంధి : 


ఆపిలిగికే చ ఆపె అలిగే (5-274). 
ఎవ్యశతెకో < ఎవ్వతె ఒకో (XXv_82) 
చెప్పంపే మాటలు 4 చెప్పి అంపేమాటలు (౫౫11-284) 


పెనైంవనో చ పెట్టి అంపెనో (౧౨-66) 


సిగువ డెల్వంత చ సిగ్గువడి.అల్ల ౦త (౮0౦-523) 
క ఆ n mm | 


3.4.3 (తికసంధిలాంటి సంధి | 
౨ టబ్బుర్టి ఈ ట4బుద్ది ౬ ఒక్నలుద్ది గైంమ/ 528). 
a చ న < య gies: 


"3.44 (ద్రుతం మీద rr : 


చలము యొందాకా xv- 19) 


వరాకు నీకు యేమి 'సేసేవు (0) 


సుద్దులు యడుగ' వలెనా SO) 


345 యడాగమం Gas సంధి కలుగలేదు. 
'వెలఇఖంచ మ గా నౌ ఇంపుసొంపులు Sans 


స్త 4 6 _యడాగమానికి బదులు, “విడాగమం. 
మరచి వూరుకుండితే (Xxiv-1 89) 


347. దీర ర మున్నా ద్రుతకార్యం 


నీవూ. జొట్టను వౌదువు | 280) 


. కేవలం విలక్షణ మైన సంధులు కొన్నింటిని హే ప న దిక్స్రర్యనంగా 


చూపించడం జరిగింది. 


గ శీల 


అన్నేమాబోర్యుల సంకీ ర్రనలు _ భాషాపై భవం 8s 
35  నమాసాలు. ; 
E సలక్షణమైన సమాసాలు అన్నమాచార్యుల _సంకీ ర్రనల్లో సామాన్యమే. 


i అ చాలనరకు ఈ సమాస కల్పనలో జహురీ తుల పోయినట్లు. స్పష్టమవు తుంది 
పరిశీలనవల్ల. విలక్షణమూ, అపురూపమూ అయిన స భత... చూద్దాం, 


351 | తెలుగులో చక్కటి oe : 
చెందమ్మి పూ పుదండలు. (0౬136) 

నిలువు గొలువులెల్లా (AXIV_328). 

పెక్కు పనులవా(డ వు Cais) 

మొగమిచ్చ చెలులము (ax. 38 

వాడు మోవి (Kav, 12), సందడి కొలువు cn 3) 


352 వైరి సమాపాలు : 
న రి సమాసాల్ని చాలా. ' విరివిగా . - అన్నమావార్యకు. వ్రమోగింకాడు 
“మచ్చుకు కొన్ని - వ 

..... అతివేడుక రంగుల, అనేక. పంతగాడవు (XxIv-136) ఘనజవ్వ 
నము (XxV1-262), జవ్వనమదములు (౧౮౦౩72 తననిజబాసలు త 
కరర), .నానాజొతిపండు డు (XXV-91), నానాసొమ్ములు (111125), పొ ణ పాణ 
నే ప్రమైవచోట com 2241) (సీ నుజవ్వనమదపు పెండ్డి కొడుక పు (౮మ.549 
కారీతనము (197), స (o0v.243) 


ఛి 


3:5« 3 ' విలక్షణ సమాసాలు | 

కంచపు మోవి ( మోవికంచము) Goavesy 
_ కూపనరకమున (నరకకూపమున) (IL సే. 
వండు మోవిేనె (హాలివండి తె) య... 
పడగవ్తాతరయె తి న మ. . |) 


ఉడీ. కు ఇ న. న భాషావ్యాసాలు . 
"35,4 వింతగా మరోరీతిం సమాసాలు కల్పించడం చూడవచ్చు. వీటిలో. 
_సంబింధవాచకాన్ని పదదింధమధ్యం, వ. చడం పీట్‌లోని విశేషం. 
శుమ్మిధిల బెదరనిగుంపులు ఆ వని తమ్మెడలగుంపులు) టం. 
దొంతుల నాయాసలకు (నాయాసల దొంతులకు (000440) 

మెచ్చితి నిన్నప్పటి మేలువే మేలు కకక నిన్ను మెచ్చితి మేలుమేలు) 

Ss 

శెప్పలనీలోని చూపే (సీరెవ్పలలోని చూపే Wn 

ప్‌ వలస సీపతిని కః సర) er 


36 విభ కులు : 
a (పథమకు చిదులు (షష్టి ః 
- దూరిమితో మీకుమీ"కె. కొలిచేవారా' (మీకమీరే నాటు. 
మనరాదు సీకింక మముంగావలేను (సీవింకు. oa 
ద్వితీయకు: “చిదులు ' షష్టి క్ల న 
ఇంతికి సీవ్వవలచు టిందరము నెలుంగుదుము (ఇంకి) cour: 22) : 
~~ ద్వితీయేకు చిదులు తృతీయ : 
... వేసుకోవయ్య పెండి చెలితోను (చెలిని య. 
. తృతీయకు బదులు. ద్వితీయ : 
. లంకెలలూడుపే మేలు యా 
కింకరులను నలం గెడికం'పెను (కింకరులచేత్ర (ris) 
ఇలాగే తక్కిన “విభ క్రులకు సైతం ఉదాహరజలిన్వనర్లు... 


4.0 'రాయలపీమ మాండలికొలు 

4.1 పదాలు: ఉప్పా- (తం డీ ry 

అసిమి ee దొకటియు. నసిమిలో నిదొకటి) Si 1.327) 
ఒడ్డారాలు (ఓ య్యా An) 


ఆక్నేహరార్య నంకీ ర్రనలు _ భాషావై భనం. 4 
ఒబ్బిడిగా (నిశ్చింతగా, హాయిగా, వ్ర్యేతంగ్యా. స్త. 
శ్రణజాలు' (పాతరలు) (XXIV_235) 
Mon (కిమ్ముల్నే _రహన కంగా) య. 
_మరవలు (చెరువుల ల, ( 47) 
విగ  (విప్రగాగట్టా.- ద? ఉకార ౧07-489). 
మా dees 194) 
మంకు  (మార్జక్వం) న. 
“కు: *మంట్రిలోనదాదు మంకుజీవి” 22- 148) 
సరకొ (నరాకా_ తమాషా) (X11314) 
స వై మే సే (ప్రశ్నని నూతం, ఇంకో తేలిక, చులకన అనిగూజా) 
cn 304) 
42, వదబంధాలు వ 
తపసోపపో ప... ( 
' ఉద్దువుద్దులె లై (జకేలుజతలై ) (11 nay 
[లాంటి గ ఊది ది (గూడి) 
“ఒద్దిగూడి (బతుకు ప. (140.61). 
నెల్లి చెట్లు (తసరికచెట్లు (టక 





“శన డీయావడాలు | డు 
అగడ్షై తమి (వలచనై తిమి,. నిందమో ప్తమి Goan) 
ఎగటోసి (నవ్నలయెగపోన) (XXV._368) 
జే తయ్య..ఏమేమో : వభ సలా కక లేస్వీ.98) 
'పకాళలేవ (0034. 
చొకశించి (కాంచి రాయి. 


స్ట 








న ద్ర శ్తకొడుటు: (es! [20 


" వెంవరలాడు hee టం. 
44 వాక్యాలు గ. 
ఆకుమడచిచ్చెను (తమలపాకులు, చిలుకలు  కట్దున్నాన) (1 ti DH 
ఉప ద్రారాదుకచే. (ఉవదవం) (It 3 0) 
ఎగదిగపోతలై తే నేడచొచ్చే దే coon) | 
సీవగసఆదరించితే (₹౫౪_256) | 
పూచుకునే .మాటాడితి Cxtsey 


ముయిక్తి ముయాయే so) గ్రమమ్మైమల్యు a ప 
“ పలయరదాను), | 


స శ |. ౪ 
శే న న్‌ న్‌ 


సమాన (జ 1 3) 

465 " పై పరీశీలనవల్ల అన్నమాచాక్ష్యని ని ౨ కంక్కీర్తవల్లోమి. రాయలసీమ 
మ మాండలిక హ్‌. దాని న్వరూపవ్యన్రావాలు, . న్లూజ్మెత్రిమేక్మ మెన  అర్జలేదాలు 
| మొదలై న అంశాలన్నీ మనకు స్నృష్టమవుళాలు: - ' దీనికీ అసేజంతంగా | మరికొన్ని 
ఆంకాలు'పై తం .నునమిక్కడ. వరి! సంచయం. అవసరోర. Rt యాగా + అవ్య 
ఊ్యాళ్చిసోర్ళి క్ల స్టూతంగాచూద్దాం.. 











: 5 0.  వళ్ళకమోగాణ 2 





ఇని అ వక్టనింకోల నమకం చూితగణిం... 


ధ్వనుల మాద్చటు : 
| et | గాకు బదులు వి అదివో (అదిగో we 
స అల్ల దీవో (అల్ల దిగో) xh -134) 
. ఇదివో (నఃదిగో) (X11_.19,44) : 
పట్టుగు (పట్టవు (12175) 





నంకీ శ్రనలు _ ఛాషావై భవం య. : a 
5.1.2 _ “జికు బదులు “చి ౪ 

చింక చందురుడు. (6జి జింక చండురుడు C2): 

 'చింకచూపులది (చ జింక చుల్ల భయటకు. 
చింక ₹ బెదురులాడి Sal లెథ్గరల్లాడ్స), (కు. 
'“జికు బదులు ని 1... PS 
సింకమాష నాపై హు లు యజ... 


| 5.1.3. ప ఏ. 





శెంకీ (పెంకి mee 
తక్కంరి (టక్కరి) (XxvI omy 
 తక్క_రీడు (4 టక్క_రీడు) aan 
_ నగుతగాక (చనగుటగాక) (XXv-21 3). 
5 దూరతగాక (చదూరుటగాక్ట) Gr) 
జోరౌశెరుగువా (కజోడౌశారుగవా) గ. J 
ఎక్కుడౌశా (కవిక్కడౌటా ep 
5 14 డికు ఖ్‌వ్‌లు “రట 
. జర'ేరా oe (సః క, ee (కుచ్చు. 
, ల 


% 


f 31.5 “దు బడులు. తః వ య. j= 

తిట్టమై (ఆపై (౫50) క జ్జ ఆస స / ప్‌ 
O17 "ఇసుక: బదులు “జ”. క్‌ 

ల నం అ Cap) జ. 






SA RTE 


.. యోగిజ్‌ (ఉయోగిన్సి (90-537) 
నికు జిదులు ర: 
చిరుకులు (సచినుకులు) (0౬1౪-73) 


భాషావ్యాసాలు 


st 


5.1.2“ వ్రస్వానికి”' విదులు “దిర్హం” :' 
శోంగిచూచి (ఉతొంగిచూచి హు. 
పొనివట్టి (చవనివట్టి (౫౫-265) : ల 

'వాయిట వేయగనేల ((ఉదియట వేయగనేల) (ల) 
$.1:9. "దీర ౦” "మీద “పూర్ణానుస్వారం” : స 
ఏంటిమాటలు ( (ఏటిమాటలు) తం! 

గౌంటిప్పు (గబా! సు. 

మై ౦డి డక) అ 


110 అద్విరు కళ : 


'సీసుదులెల్ల (నీ సుద్దులెల్ల) (resi 
ee (కమగ్గురెరిగిన) Coav.s07) 
_ పూనిపటి ( ఉపూనివట్టి (Xvi). 

ల్‌ నంత (గమక్కచల్లి తి) (000౧-90. 
p పానివటి (< పానిపట్లి) (Axv1221) 
మువ్పరివిటూర్పు (మాక్పరవిజ్టాద్చ) Ds 


mere 


క.1.11 లేని ద్విరు. క కళ : 

అద్దలింపుచు (డఅడలింపుచు) carat). 

 అద్దలించి (చఅదలించి) (10-15). న. 
అద్దకిపాటుండగాను (డలకసాలుకరన) com: 116) 
శ.1. 12 అకరలోవం : HE eT OH మ్య 


అన్నమాభార్య నంకీ ర్హనలు _ భాషావైభవం అ ay 


దాకొన (డదాగికోని) (31-32) 
'చిత్తరున (చచి త్తరువున్స ౫౫౪-330) 
తనుపై జేయివేసి (ఉతనువుపై జేయివేస్సి ౫౪1.75) 
_ తిరుగుకంయె (చతిరుగుటకంటు) (11-3) 
. మోహముగ లే లే(6 ye) (004 
52 పదాలు : | 
__ఘనురాలు ౧౮౮7-26, జాణడు cacao _ 
నావొళ్ళి (నావల్ల ) (టట ౮్ట్రనుత (మ) Can) | 
_సంగతొలు (స్నేహితులు, సంగాతో. జరయా భాషల), Coav.119) 
భాగ్యమంతులు (భాగ్యవంతులు) (9) 
లేసుగా (లెన్సగా) (9౫-౩౩).. 
సంతము (వ్‌ ళన. sage 
53 వదబంధాలు : 
_ ఊడిగమాపె (దాసి, ప పనిమనిషి, పనిక శె) C15) 
జంపులసిగ్గులు (జంపు. -మొడవు.సిగ్గులయొక్క జంప్పలు) can S44): 
Fee woe 
గ్‌ “సిగ్గరి పెండి కొడుకు 7 
వ. సిగిరి 'పెండ్రి కూతురు oo) . 
అంటురాయి. (ఆభహ్మాంతం) (51౪.2 20) 
వాలుకచూపులు (వాలుచూపులు) (XXI-478) 
ల పొరుగిరుగువారు. site CN 
పం "వూతసిగ్లు. (యొక 61) 
ఊత ఇెక్కుచేతంతో (90560 .. 


Fa కియావదాలు ; 


క 


కత 


ఆసలాసలు పుట్టించు (మిక్కిలి అశపట్టించు) వా. 


'యాలదగ్గరేవు (ఎందుకు దగ్గరకువస్తావు) 


ఆతడెన్వరౌతా (అతడు నాకేమపుశాడు (Xi-69) 

గయ్యాలించు (గయ్యాశిమీద ఇంచుక్కు) (1౪-342) 
సోకింపించి (్రోకించిపేరణరహితంగా) cxv- 205) 
నవ్వింపించి క sa సట! (000269. 
ఈదింపించరాదా య నీకజరకాకలా) (0-2) 


54 వాక్యాలు . 


| ' అక్కరగలనీవు (అక్కరకలిగిననీవు) com. 443) 


చేసినదోసము వాసు (చేసినదోషము వాయు. స. 


పిగ్గువకవయ్య (సిగ్గుపడకుమయ్య) యాన... 


నిజమీయవయ § (నిజం చెప్పవయ్య) com 
షారనేలపేసేవు _(ఏలపారేసేవ వు (వ 192). 


దయగలడాతడు (ఆతడు దయగలవాడు) (xii 211) 


క గ్ర్యాన్ని, గడుసుదనాన్ని, అంతకం'పే' పదకవితా, సి తామా? గం 
గల అధికారాన్ని స్పష్టంచేసున్నాయి. 


'అపెపై బి త్రిగలవు (ఆపెపై ౯ ది త్రిగలవాడపు) (xxii 423) |. 


నీచ క్రము అతి పతాపి (నీచ క్రమ అక వశ్రావముగరిది) (axis. 246) 


నీపాదములు గుద్దగరాదా (నీపాదములు పట్టగ [అరగ] తాదాా , a(axiv-280) 


పాయ మదాన న'న్నేపలుకరాదా. (వలుకరించరాదా). er 


మనసే సేల కరగవురా (వన వం కరగ జ. exvi-90).. 





ఇలాగా వివిధవిధాల వరత ప్రయోగాలు వ “చేయుడం అన్నమాచార్య స్వాతం 





ఇనిగా. “ఆతనికి భాషపె 
క. స్‌ 


6.0 అన్య దేశ్యాలు : 


అన్నమాబాడ్యుల సంకీ _ర్హనలు _ భాషానై భవం : 33 


_అరవ్బీ, ఉరూ, ప్‌ శవము తమిళం, మొదలై న అవ్యరళాల నై స్‌ తం 
అన్నమయ్య సాహిత్యంలో. కనిపిస్తాయి. 


Ba అరబ్బీ, హిందీ? జగడాలు (xii. 8), జగడించె (aii- 36). 
త్‌ ( ఉర్లూపదాలు. Yr " బాపురే (ali 147. Il ie. 


'నెభానందుర"టె ane జూటరి (యా 173): జూ జాబు ae 230), 
కరాలు Cs 21) కబురులే we కాలా (1-2 1. 


"69 కన్నడపదాలు: . - 


" చెళకకేపొద్దు, (axiv-280), 'బెచకు (ii-173), 'బెళక (i-363) 
అక (య్యజాలవలెగా) (౮1 227), అప్పణ (దీకిచ్చెనో) a (నీ) 
| లం (౫౫-256) | 


_ 6,3 తమిళపదాలు : ఉడయవరులో (ii 229), తిడమర్శత్రము (ix-242), 
తటేహముడి స. tog మొద లారివద్ద. Cc తిరుమణి యూ 


wa 


య్‌ Gavan), 'అశగిరె (av 457) 


ఇలాగా. 'ఆవాడు. 'వచారములోఉన్న. అన్య దేశాల్ని. నై సెతం అన్నమాచార్యుని స 
సంకీ రవల్లో చోటుచే సుకొన్నాయం'చే ' భాషమీద. wee ఆధికారమూ, 
అనాటి. గ అభాషాదిలమూ నాల కాయ . 


ig ఇది? శీవలం అన్నమాచార్యుని' | శ్రవల్లోని మోండలిక పది 
'ఇయాగానికి'సందబంధిచిన దిజ్యాత్ర (పదర నమ్మాతమే.. ఇంకొ లోతుగా పరి 
ఫంచ: 'బూత్మెతిసూకుంగానై- న అన్న మాచార్యుని మారడలిక పద్యపయోగాన్ని 
నార్‌ పరిశోధన" చేయవలసిన అపసరమెంతై కై నాడంది. దానివల్ల అన్న మాచార్యుని 
కరం హూ పోష స్మరణకు సంబధించిన తీరుతెన్నులను. స్పష్టం చేయడ మేగాక కొంత 
 వరకౌనా మనం బుణపీనము కులం కాగలమని భాప “సోను, అందుకై. పరిశోధకులు 
(వయత్నిసారని, వారికితో ధికసాయం తిరుమల తిరుమతి 'దేవస్థానంవారు చేస్తారని 


| అశిస్తునా వ 








అన్నమాచార్యుల నంకీ ర ర్తనలు - మంగ 
_రాయలసమ మాండలిక పద (ప్రయోగం 


10 సర్వాం ధకవుల్లాగే చక్కటి తెలుగుభాషనే అన్నమాచార్యుడు (గ్రహాం. 
చినా క్రై తప రాయలసీమ కడప మండలంలో పుట్టిపెరిగి . టంగుటూరు, 


పెనుగొండ, విజయనగరం, అహో విళం మొదలై నచోట్ల తిరిగిచూసి, తిరుమలలో . 


శ్రీ వేంకేశ్వ రుని ' సన్నిధిలోనే నివాసం ఏర్పరచుకొని ' “జీవితాంతం పదరచనచే సూ 
భగవతే తై ,౦కర్యం చే నూవచ్చిన 'వౌడు గనుక ఆతనిభాష 'పధానంగా 6 రాయలసీమలో 
ఈనాడూ వాడుకలోఉఎటూ జీవిసున్న భాష. ౪ మాండలికాల్ని పరిశీలిస్తే అనాటి 
రాయలసీమకీ, ఈనాటికీ పెద్ద 'తేడాలేదనిపిన్తుంది - 


ఈ సందర్భంలో తెలుగుభాష లోని. మాండలికాల్నిసూర్చి " శెబునుకోవడ్తం న 
అనమంజస మేమీకాదు, తెలుగు _గాంధికభాషలో అపే. తేడాలులేకున్నా వ్యావహారిక 
భాషలో అనేకభేదాలున్నాయి. అందులో (ప్రధానంగా. మూడు మాండలికౌలు అంధ 
రకు 'స సుపరిచితమే, అవి రాయలసీమను, తెలంగాణా, కోస్తాపాంకాలకు సంబంధించిన ' 
మూడు మాండలికాలు. సూక్ష్మంగా. పరిశీలిన్తే రాయలసీమలోని. చిత్తూరుజిల్లా మాండలి 
కంలో తమిళ, పభావమూ, అనంతపురం ఈ జిల్లావారి వాడుకలో "కన్న డోభాషా డ్రా 
వమూ, తెలంగాణాలో ప్రధానంగా ఉర్దూభాషా (పభావమూ, హ్రదిలావాద్‌; నిజామా 
బాద్‌ జిల్లాలవారి మాటల్లో. మరాఠీభాషా (పకాపమూ, కళింగాం ధృ పజిల్లో ఒరియా 
భాషా (వభావమూ. కనిపి స్తూఉంటుంది కోస్తాజిల్లాలలో కృష్ణా, గుంటూరుజిల్లాల _ 
| వాడుకక్కూ ఉభయగో దావరుల వ్యవహారానికీ, విశాఖ, విజయనగరం, శ్రీకాపళం 


జిల్లాలో మాట్లాడేభాషకూ, ఉచ్చారణలో, ఊసికలో 'నేడాలుండటం మనకందరికీ అ 


శెలినిందే 'ఈజిల్లాల్లో సాంస్కృతికంగా, రాజకీయంగా, వ్యాపారరీశ్యా భాషలో 
మహి వేగంతో మార్చువచ్చింది. రాయలసీమలో ఈ వేగం లేకపోవడంవల్ల పూర్వ 
హరా వల పెంటిలాలు ఈనాడు వినీపి స్తూడింటాయి, ' 


21 his వాడుకకు కోసావ వ్యవహారానికీ ర! కొన్నిశేడా 
లున్నాయి. ఇలాగే రాయలసీమ, కోస్తా "శెలంగాణా ఆని వోడుకల్లో. 


అవ్నమానాద్యల సంకీర్తనలు _. రాయలసీమ మాండలిక పద్మపయోగం $3 


: తేడాలున్నాయి, ఇందుకో ఎన్ని ఉదాహరణలనై నొ చూపించవచ్చు, దీనికి తోడు 
ఊనిక, ఉచ్చారణ మొదలై న వాటిలోని దూ; సవల్ల గూడా తేడాలు. గోచరించవచ్చు, 
వీటినే మనం మాండలిక తతతటాము ఇలాగా * రాయలసీమకూ, తదితర (పాంళా 
లకూ ఉన్నభేదం మనకు స్పష్టమవుతుంది అంటే 1 TNE హాచార్యుడు రాయలసీమ 
వాపి గనుక ఆతని సాహిత్యంతో రాయలసిమ మాండలిక హా ఎక్కువగా 
కనిపించడం లను కాదు. ఆ 


3.0 అన్నమాచార్య సంకీ చర్రనల్లోని రాయలసీమ మాండలిక పదజాలా 
న్నంతటినీ అధ్యయన సౌలభ్యం కోసం దట; పదబ: ధాలు, |r అని 
వర్గీకరించడం జరిగింది, వాటినీ [నంగా పరిశీలిద్దాం. / 


3.1 టు 
అద్దో : (అదిగో క. అదో | అని 'వ్రయోగం) 


శారి నీవుండికే కోపగించునా వే | 
అద్దో నీవేంశలోనె మా రలుగగజెల్లునా” (ax1i-269) - 


అప్పా: (తం, డిని అనడం, గొరవార్థంలో శక రాయల 
ష్‌మ వాడుక]... , 

“అప్పానేం దొల్లి అజ్ఞానానై నది 

న. గావ తా “వన్న et ly 


అ "న్నే అసిపి అని ఈయ పొడుగాటి టు . నడుమ శెరువ 


డానికి a అటుఇటు సరుకులు చేసి భుజంమీద వేసుకొని 'వెళ్ళటానికి 
వీలుగా ఉంటుంది], టై స్ట 


“అమ్మేదొకటియ నసిమిలోని దొకటి. 
" యమ్ముల సియందే కంటిమిదివో దిస్టాంతము' (exii-327) 


_ ఇల్ల టము ; [క స. 


| . 


3 . భాషావ్యాపాట 
“చల్లని చూపుల సతికి వలచిపోయి . 
యిల ట మున్న వా(డీళ(డు” (౫౫-296) 
ఉపషద ; (ఉప దవం) . 
5జ్ఞఖ్రుక్రా గ్ర కాలి కడుంజలము లెక్కినను. 
పతిభ క్‌ పేయంగ ఉప్టద రాదుగద'వే (iii- Toy 
ఎగదిగ : (కిందికి పై పెకీ త తరపాటు) 
“ముగమును జూచేవు మోనానం దలవంచవు 
ఎగదిగ పోతలై తే నేడ జొచ్చేదే (avii-271) 
ఎగనక్కేలు : (ఎగతాళి 
“ఈడ మాతో నింతయేల యెగసక్కేలు. 
వేడుకకాండవు నీవు వేసాలు మావరా” (axvi-246) 
ఒడ్డారాలు : (బభ్యారాట్కి ఏమొడ్డారం పడళోవే అన్నది" 'వయోగం] 


“రాడని న్నలమేల్మంగ తోడం గూదటముగాక 
వూడిగప్త. చారికేల వొడ్డారాలు (27౬170). 


ఒవ్పిడిగా ; (నిశ్చింతగా, హాయిగా, _క్యేకంగా, ఒబ్బిడిగా తనమంగంచ 
మందిలో కలిసుంటుందా 2) 


“వొబ్బిడిగా నాయింటనే వుండిశేనే చాలదా 

న గర్వము నమ్ము గూడిందీ. గాక Cony 
కతికాలు ; (పాతరలు) 

“అమై తలనంచంగానే ఆనమాటిలాడితివి 

నెటుకొన్న కణజాల నిండెవలపు” Mts) 


కణజొలు పద, (వయోగం సారంగపాణి 'నెతం చేపిఉండడం Sie 
fn 
ఆంశం. 


“పడతిరో వూరూరా పె పైరు సచ్చలాయె 
కడలేని ధాన్యాల bees (సారంగపాణి వదములు_్రక్ర) - 


ఆన్న కూదా ల నంకి శ్రనలు = రాయలసీమను మాండలిక పద్మ పయోగం 35 


కిమ్ముళ : (కిమ్ముల్నే జృల్‌హాస్యంగా) 

కిమ్ము 6 దానన్నీ :నెరిగీ నని వున్నడాన 

తు మ్మెలి తరులనలె వల కరం: eu) 
కుదువ : we) 

“వాడికి యింశికి కుదువుగా నన్నుండుమనేవు 
కూడీ వోని విడిపించు కొనవశమా” (11631. 


“కదువ” పదాన్ని వేమన వయోగించాడు. , 

అధవ భు క్రిచేత మొదటి సొమ్మక : హాని 

కుదువ సొమ్ముకెన్న కొంత హాని 

మొదటి పకమునను మూలక. _ర్రకు హాని ॥విశ్వ॥! 


" (శ్రేమన వద్యాలు ౩ పణ 103, పద్యం 280) 
కూరాక : (ఆకుకూర* 
“వల్యగి కూరాకుంగా. జేసేవు సీ 
తలమీద నుండే తరుణిం బో నేను (౫11-194) 
గన; (కనుక, కాన్స్‌ 
“పేనవెట్టిన చెలికి సేసిన వెల్లాసేత 
ఆస బుచ్చిన సీపుగన ఆదరించికే (౫-26) 
గబ్బు : (మాలిన్యము, కల్మషను, కంపు, పనికిమాలిన) 
“గక్కనం గాంగలించగా. గబ్బిదియా నేనంటా 
_వొక్కయై నోవరిలో నున్నది చెలి. 


గులుగు : (కామవాంఛ) 
“కొలనిక నీక గోవిందుడా ! మము 
గలుగు రేచకువోయి గోవిందుడా' we) 


జంప : (పొడవు. 
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భాషావ్యాసాలు 


యీ వేళ నిస్నీతడేలె యిచ్చకము శాయవే 
పూవుల వేటులాడ జంపుల సిగ్గులేల Es 
నిండా: (పూర్తి, ఏక్కువ) 
“సీ కొలువు సేసితిమి నిండా దనిసితిమి 
చేకొని సీవారమ9 చెసే స్పా Gren 
నిమ్మలాన : (నిశ్చింతగా) 
శఆద రించి (శ్రీవేంక టాధిప నన్నేలితివి 
సిదయతో నాషెచూచి  విష్మకావ న నుండెను . 


we నీసుద్దులు చెల్లుబడై. వుండంధాను. 
కప్పిన వట్నాలువారు గందమిత్తురా' Guu) 
పె క అ) | 
“పన్నీరు వసంతాలు పె చీరలు చూపిచ్చే.. 
చెన్నుమీర సాకిరేల చెప్పించేనే” (axiv-374) - య. 
బియకారాలు (విలాసాలు, 'మోసాలు, భరుకరి -విలాసవతి, మోనగ గె 


ఇచ్చట శ్రీవేంకటేశ యేలితివి నను న్నునిక్టై ౧... 
యిచ్చకపు బయకొరా లెన్ని పే సె "సేవిపుడు” (xiv 444). 


బిగ్గె ? (బిగ్గరగా, బగా గట్టిగా, జె కక) 
“కందువకో జన్నులంటి. కడుబిగ్గె(గా( గిలించి 
సందడి మర్మహులంటి చలీ ల్లీ మార్చులు” (axiv-489) 


ఈ పయోగం సారంగపాణి సై తంచేశాడు. __... 


“చెయ్యి తీరదని కొందరు, నేడు. 
వెయ్యనేరాదని కొందరు విగ్గె 
కుయ్య వద్దు నోరుముయ్యనుచురాగ 


గయ్యాళి బై టికిగదిమి పొమ్మనెక్ళష్ణా : (సారంగపఫాజీ పదసులు_194) 


అన్నమాచార్యుల సంకీ రనలు _. రాయలసీమ మాండలిక పద (పయోగం 37 
మంకు : (గారం). 


“పెలుచై నవానికి వియములు చెప్పిశేను 

కలుచపడుంగాక సంగతెరుగునా 

తలచుకొ నీ(దానే తరి నాకిచ్చిన బాస : 
మలసి వూరకుండిలే మంకు చేరీనత(డు” (ణం) 


ఈ పయోగం శో నూ ఉంది, 


ఇంటిలోనిధనము “యిదినాది” యనుచును ..--. 
మంటిలోనదాచు మంకోజీవి: _ 
కొంచుబో(డు వెంటగుల్ల కాసునునాదు విశ్వ 
ue గల 22: ప, 148) 


మలిగండు డు (అలిగండ్లు మలిగండ్డు, . 
షష. ఈ మలిదండ్లా 4 ఉడిరాసిగా నేశేము. 
శేలుచు శ్రీహరి సీవే దిక్కొ.టగాక డీ) 


ఈ పయోగం 'పేమనలోను ఉంది | 
“అలయచేసి మంచి యడి గెండ్లు మలిగెండ్లు. he 
తెరి పెమిడెడు కటిక. చేబెలెల్ల . నట 
నెలమి మన్నుదినెడు నె, (రలౌదురు తు జవిశ్యః 
(వనన వద్యాలు-పు 135 వ 34) 

మోపు ; (అధికము, ఎనన, కథ్చెలమోప్పు అయినా, ఎప్కనన ఇక్కడ 

అర్ధం). కే స sy టంత న 

6వ గొసె సెక్కుపు వల పిందాకా 

మొగనూటములే మూపాూాప. -(axii-400) 


యేకువులు : raga కై హల్లాంర్నాంపే హవ అర్థంలో 


న 


“మలసి యేతుపులెత్తు మాటలాడపలెనా 


వలచి నిన్నుందాయక ససమైనవానికి (221-321) 


సంతము ; (సౌంతము) 
చక్కని శ్రీ వేంక'తేశ సంతనుయితివప్పుదే = 
చెక్క_సాలుమానిశేను “వెంగెమాడనిన్నును (౫౫౪-202) 


_సర్గకా (నరదా_తమాషా) 


“ఎచ్చరించెద ననిన యీ జగంబనగాను 
నచ్చరి తుండనీక సరకా నోరి” (211-314) 


నవేతిరి. (సవర్శాత్రి _ 


క శావణ బాహుళాష్ట్ర మి సవరేతిరికాడను 
ఆవేళ రోహిణీ మంచిదై న పొద్దూనట 


కావింప మేనమామకు గండమాబ యీతందే 
దేవరంట వాంపలెల్లా దిక్కుల జెప్పిరి oe 


ఫ్రోలిగా (వరునగా) 


“ఏలపిగ్గువడేపు యెదుటికిరాంగద పే 
సోలిగా సీసింగారాలు చూచుంగాని యితడు (౧౧౪-290). 


38 వదభింధాలు : 


ఆనసోపము (కవ్షంలేకున్నా అలసినట్లుండడం) 


 ఆవపోవమున సోపు అందుండి వచ్చిన వేళ 


ఆసపెనీతో నవ్వినది అరుదుగాదాి” (xxii-198) 
సీపొద్దు (ఏదినం) 
'సచేవిటైన లక్ష్మి నిచ్చనంపదలునిండె 


మ అధియై. ఫ్రేఖీంకుపేళ ఆలె వీవ్లద్రాననిండె 


సోడిమె సీనినియెల్లా లోగించేదేపొదో. (ix 127) 


అన్నమాచార్యుల సంకీ ర్రనలు అ రాయలపీను మాండలిక పద పయోగం 39 

ఉదువదులె ; (జతలుజతలై ) 
యి (sy ౬. 
“బుద్దిలేని బుద్దితోడ పొందుచే సుకొనినటి 
యెదు బండికం"టె సందినింగేము 
థి 
నిద్దురతో తెలివంట నీటిలోనియండంట . 
వుద్దువుద్దుతెలేవి వొడ్డికనున్నాము (1_74) 
ద తేజ (om 
ఈ |పయోగం చేమనలోను ఉంది. 
ఆత్టన్రక్త (గ్రామమునకు కొరణక ర లి 
ట్లుండ యగుచు నుభయులుండిరేని 
గండ పక్షియుగళముండివన శేత్రిని 
__యుద్దిగూడి [బతుకు చుం, (డుకేమ” (వేమన. వద్యాలు ష_140 వ, 67) 

ఎగ్‌దిగి : (బెదురు బేదురుగా, బెరుకు ఆః | 
“ఇత తల నదియునుగాకే ఎగదిగ సోతనీ' 'వాచుచు" 
చీ తజ గతము. చప్కటు' ఇెమరంచజే సమే” can 
కడ్డాయపు పొందులు : క 
ae కడ్డాయపు పొందులేల మ 
యెంశేసివారలు పీప్ర నదురు దూటేరో (కటి. 
గుజగుజలు : (గునగునలు) 
ఏటికి మీ గుజగుజ వెపగరాదు 
శేబపరచగ రాడా దిద్దేము తగవు (౮౨321). 
నెల్లి చెట్లు (ఉపిరిక చెట్లు) - 
“పెళ్ళిచెట్టు మందుగాదు' 'పెదకొండలెక్క్‌. ఇచ్చే. 
నెల్లి చెట్టు చవిగాక చే మేల నీక” (౪1439) ' 
నేదపోనెయ్య మో ; (ఇది నేరుపో, లేశ గేమో. 
శేరుపో నెయ్య మో నన్ను మన్నించి పురమున. మోచె 

కారుశకౌణీంచగ రాదు తనకింక వోదు (220) 


గాజా సా" 


కి 


భాషావ్యాసాలు 


మంకోమరులో : 


“మంకోమరులో మదమో ముదమో 

జంకో అంకో జగడ మో 

శంకలేక నను సరిగనం గూడితి - 

వేంకటగిరి గోవిందుడా (11-77) 

మనసు రానిదియాల : (ఇష్టపడని దెందుకు ॥ 
“మనసు రానిదియాల మానగరాదా 
చనవిచ్చి నాకు చేరే సతులందే వలెనా Gx) 


“4 వపయికి: మూయాయె-: - (సరికి సందె, కాముకలిచ్చిన . వారికి సమంగా 


కానుకలివ్వడం ముయ్యకిముయ్య) 


“ముయికీ ముయాయెనివే జ రీద్దరికివి'. 

సయములి మాయెదకు నవ్వులేమి . నవ్వము. (1209) . 
కన్నడ భాషలో పురందరదాసు ; (వయోగం ఉంది. 
(ముయ్యగె మ స్య J 

మూసిన దాపిరములు : (రహస్యాలు) 

“మూసిన దాపిరములేల ముందరికి రాంగదవే. ప ల 
"పేనపాల వెంటనే చిమ్మిరే(గె వలపు (2xv182) : వ 
శీనాశీనాలు : (శానాళానాలు _ చాలాచాలా 

*చ్చెంతల మొక్కేటివారు "శేనాశేనాలుండగాను,. 


_దొంతిగాం చె బై నొరగేవు దొడ్డతనము గాదా” అయం. 


ఈ ,వయోగం సౌరంగపాణిలోనూ ఉంది. 
“గంధమేల పూలగలవు అక్కడళానా” (136) = హు 
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సూడోపాడో : (సిగ్గో లజ్ఞో, నూడూపాడూ లేనోడు 


“పాడుతా, బిరాశై శే me ము దచూపీ 


గోడచూచిన జి క్‌ త్తరు కూటములో6 బొడచూడీ 
సూడోపాదో తనకు సొరిది నన్నింత సేయ 
యాడా నుండదు చూడనింటనే ఇకార (axvi-220) 


33 (కియా పదాలు : 
ఆయనాయ ; (అయిందే అయింది) 


“ఆయనాయ నూరకుండు మంతేచాలు 
చాయలు సన్నలునై తే, జప్పనయ్యాని, కను (౫630). 
ఆయలే : (వ్యంగ్యంగా అనడం) 
 “పాయము నీకు మీందెత్తి తి పడతి వుండ(గ నీవు 
చాయ పేసుకొని యంత ; జాణవైతివి 
 ఆయలే బిరుదు బంటవై మెరిసినదెల్ల 
“ రాయిడి యింతుల నింత రవ్య'పే'పేడా” (xxii-1 వ 
ఉండబిట్టదా : (ఊరికే వుండులేకనా) 


“వుండబిట్ట దా తనకు నూడిగము 'సేయంగాను ( 
చండి పెట్టి వాత (వాసే చన్నులమీద (axv-228) 


ఏకజోపి. : (ఎగటోయ, చాడీలుచెప్ప్రి 

._శబ్చాయలనే యెకబోసె నన్నలనింత సేసి. 
యేయెడకు బోనీవు ఇంతకం'పే నేమే (1౫౫-368). 
ఏగ్గెరగక : (అరమరిక లేక అనిష్టం లేక 


“సిగ్గరి పెండ్డి కొడుకు చెలుల ముందరనెల్లా 
'యెగెరంగక ”మెరసీ నిదివో యనుచు. (axiv-73) 


ఎగ్గు (యోగం చీమనలోనూ ఉంది, 


శ 


నమస 


' శాషావా రసాలు 


కవెల ర కుక్కల యెంగిలి విశదనూ 


వడుచు వేశ్యల యెంగిలి ps పమాయె 


చెడుగు యెంగిలి యెంతకు ర్రోష్టమాయె 
యిష్ణమగువారి. యెంగిలి యుగే i 
(వేమన పద్యాలు న = 449) 
“ఎగు లేనోడు” అన్నట్లు వ్య స్త సంగా రాయలసీమలోని (ప్రయోగం కాపీ 
కదం “సిగ్గు ఎగ్గు! అని అన్నిచోట్లా వుంది. 
ఏకారేవు ; (మిక్కిలి ఆశపడి దానికై కై (ప్రయత్నించడం) 


“చెలువై శే జొలున'కై చేరి యెంత వడియైనా 
మలసి  మలసి సీపు 'సూటలాడేవు 


కొలది మీరినట్టి కుచములు గంపే, జాలు | 


యెలమి నూరకయైనా యేకారేపు (కెటి 


కుప్పిళించి : (వప్పించి, ఎగిరి) 


కొప్పు చక్క_(బెట్లుకొ ంటా కొలువులు పేసుకొంటా. . 


'వెప్పునే( జన్నుల కొ త్తనెలంత నిన్ను 
'వుష్పుతిల్లు( గతలతో "నుకివోని జవ్వనాన 


తుం వలప్పలు గురిసీ పే యెదుట (1-30) 


కూడిమాడి వుండేది : (కలిపి మెలసుండేద్సి 


'“కేరుకమాటి లెన్న్నైనా వేవేలు నాడగవచ్చు 
_ _ కూడిమాడి వుండేడి గురుతుగాని (2౫17-217) 


కూడుకొందుగా : (కలుసుకొని తనదిగా చేసుకొను) 


“వల్లె గా విటుండనై. శేవల్లైలో నుండేనాడు 
గొల్లేతనయినా విన్ను కూడుకొందుగా” (ii- స. 


. శేకరించీని ; క్రాంక్రింీన్సి. 
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“వెలయ నీతో నేను వేడుకకు నవ్వంగాను 
నలినాక్షి యెవ్వతో సన్నలు పేసీని 

నిలిచి నీవు నొతో నరా సములు చూపంగాను 
కలన నుండితాను శేకరించీనిో (xxiv-563) 


“కోక్రలేల తీసితివి గోవిందు(డా : నీకు. 
గోకో ఇదివో యెక్కు గోవిందు(డా” (౫౫౫1౩) 
కోవయ్య ; (తీసుకోవయ్య) 


“కొంచెపు వెన్నెలలివి కోవయ్యాకానికె 
మంచి మొల్ల మొగుడలమాటునా' చాయనివి (xii-35) 


గునిపీనీ : (ఎగిలేని, గెంతీని, మిడిసిపడేని) 


“ననువువనాతో నవ్వులు నవ్విశివంటా 

గునిసీనాపె నిన్ను గొచ్చికొచ్చి 

చనవరి వినోదాల సరసురాలన్నిటాను 
వొనరొ నాపెతో నవ్వి ఇండ నయ్యా సీవు (2౫8-43) 


చేసుకుండేది : (వే సుకొనేది) 


“*బ్రవల రమణు(డెంత యగలిక. దిరిగినా 
nN 
చవి సేసుకుండేది సకియా” (axiv-368) 


చెకళించి : (కుప్పించి 


“సందడి లోపలనే సంగడి, 'దేరులునిల్చి 
కందువతో.6 జొకళించి కొగిలించేను” (axiv-l 38) 


దొవతిపడి : (ఆదుర్హాపడి, దానంతంపడిి 
' 6౧ 


“దేవదానవులు దీరతను 
రావతివడి వారిందరువ( గను 
9 
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శ్రీ వనిళతామణీ( జెలంగి పెండ్లాడిన 

శ్రీ వేంకటగిరి శ్రీనిధికి (౫11-18) 

దొబ్బేవు : -(తోపేవు, నెప్తేవ్ర 

“సిగ్గుతో నుందాననంటా శ్రీ పేంక 'టేశ్వరు( దెచ్చి 
దగ్గరించి పై దొబ్బేవు తతిగానపే (౫311-91) 


సంగించు : (ఎ తి పొడుపు 


“చేతులు చాంచి చాంచి చేరినతో వాదడిచి 

ఆతల్య బింగించితిగా అయ్యూ నిన్ను 

నీతిలేని మంకుదాన నీవు చెప్పిన పన్నులు 
తోతోయ నీ ఫాదమున్య దోసితింగా నేను”: (1౫11120) 


పుడికేవు : (తడివేవు) 
“నరుస నన్నుంబెట్టుక చన్ను లెంత పుడికేపు 
గరిమి నీ మన్ననలు గె కొంటినయ్యా” (xxiv-75) 
పూచుక : (తనదే అన్నట్లు పట్టించుకొని) 
“స్టాకిట్టి చైలిక తెగాన పూచుకనే నూటాడితి 
ఆటది గోలంయెకే నప మొతుదురా” (౫11-554) 
పొదుపోదా ; (పనిలేక కాలం గడవదా) 

చి 
“పోపో యింకా నేటికి పొద్దుపోదా 
పె పె నీకు మొక్కేము పదివేలు వచ్చెని (౫౫1-201) 
మల్లాడు : (తిరుగాడు 
*“త్రనృ మోహ సలిలంబు దాట నుతిలేదు గన 
మగుడందిడి భవనములో మల్లాడ వలసపో (11.210) 
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మాగిన: (వండిన 


“కా గలించితివా లెదొ కాంతనల్ల నాడు సీస 
కౌంగలించితి నేడు కమ్మటి నిన్ను 

వీ(గక శ్రీవేంకటేశ వేమారు సాధించనోప 
మాగిన రతులంబెను మాయలింకేలా' (xxvi-98) 


మొరిగేవు : (బొంకేవు, అబిద్దమాడే వు) 


“ఇంతి పాదములతుక యిదివా నీకున నంట 
.నింతలోనె మొరిగే వు యదివొమాటా” (11509 


సక్కలామె ఫ్‌ _(ముక్కలాయ్కెె 


“వెక్కసపు గుబ్బలపై చేసిన కప్పుర మెల్ల 

నొక్క_మా'ే సీరాయ నోయమ్మా 

మిక్కుటమైన దీని మేనిమీద లెక్క_చూచి 

వక్కలాయె గుండె యిట్టి వలపెందు గలదా” (xii-328) 


చేసరుకో వలదు : (యాసరికోవద్దు, అసహి్యంచుకోవద్దు) 
యు యి 

“వేసరుకోవలదు విభు(డెలయించితేను 
ఆసరేఛ యిచ కములాడుటు గాని” (౫౩4429) 
సంచకారిచ్చితిని : (బయానా యిచ్చితి) 

_. “దొరవు నీవు నేను దోషిటి పాలదానను 
సరిలక్షకఈ నా మొక్కు సంచకారిచ్చితిని” (axti-292) 

“సదరమెతినా : (సదరమైతినా, పలచనై తినా, తేలికై తినా) 


కొంత కోక నల్ల నై తే గొరుపడముసవేవు (1) 
అంత నేను సదరమెతినా నీకు 
పంతగాడవటి యాకందిళి నీవు ధరియించి 
అంత నింతనుండి యాల ఆవుల గాచితివి” (xii- 152) 


46 ప్‌ భాషావ్యాసాలు 


పై పరిశీలనవల్ల అన్నమాచార్యుని సంకీ రనల్లోని రాయలసీమ మాండలిక 
పదజాలం, దాని స్వరూప స్వభావాలు సూక్మెతి సూక్మమెన అరఖేదాలు 'మొదలె న 
; కులు అ జ్‌ 
అంశాలన్నీ మసక స్పషమవుతాయి. 
ళు 


4.0 ఇది కేవలం అన్నమాచార్యుని సంకీ ర్రనల్లోని రాయలసీమ మాండలిక 
పద, పయోగాంకి సంబంధించిన దిజ్మాాత (పదర్శన మాతమే. ఇంకాలో తుగా పరిశీ 
మాబార్యుని రాయలసీమ మాండలిక పద (పయోగాన్ని గూర్చి పరిశోధన చేయవల 
సిన అవసరం ఎంతె నా ఉంది. దానివల అన్నమాచార్యుని హృదయావిష్క_రణకు 
జ మ్‌ at) 

సంబంధించిన తీరుతెన్నుల్ని స్పషం చేయడ'మేగాక కొంతవరకె నా మనం మబుణ 
లబ న ఓ... | 
విము కులం కాగలమని భావిస్తాను. అందుకై పరిశోఢకులు వయత్నిసారనీ, వారి 
కికోధిక సాయం తిరుమల తిరుపతి దేవస్తానం వారు చేసారపీ ఆశిసున్నాను 


Wea Dt hem 


“కారాకు పదవివరణ* సమాధానం 


1983 ఏపిల్‌ భారతిలో పూజ్యులు. ్రీ “తి” గారు * “కూరాకు” పదవివ 
రణొను గూర్చి లేఖ రాళారు. 1982 డిశందిరు భారతిలోని నా వ్యాసం “అన్నమా 
చార్యుల సంకీర్తనలు _ రాయలసీమ మాండలిక పద పయోగం” బాగుందని (వశం 
సిస్తూనే “కూరాకు”ను గూర్చి వారు చర్చించారు. వారి _పశంసకు నా కృతజ్ఞతలు. 


“తి” గారికి సమాధానంగా 1983 నవంబరు భారతిలో శ్రీ కపిల వాయి లింగ. 

మూ రిగారు *కూరాకు” అన్నది “ఖురాక్‌” శబభనం కాదని వివరించారు. అయితే 
అజాత ది | 

నేనిచ్చిన అరమూ పొసగదని పేర్కొన్నారు. మళ్ళీదానికి వివరణగా “తి” గారు. 

ధి | 


అన్నమాచోర్యుల సంకీ ర్రనలు _ రాయలసీమ మాండలిక పద్మ పయోగం 41 
“ “కూరాకు” (మ్రీమాంసం” అని 1984 సెపైంబరు భారతిలో పునః పరిశీలించి, 
“కూరాకు? అంటే “మాంస”మనే తీర్మానించి 


“పండితులే నిరయింతురు గాకి అవి 
0 
వదలి'పేళారు. 


ప ఇదరు పండితులకు 
nn (a) 


నా సమాధానమిది. “తీ” గారు “కూరాకును మశ 
దుష సమాసం అని పేర్కొని వివరించారు. పె పెచ్చు దీన్నిబట్లి “కూరాకు? “ఆకు 


కూరి కాదని తెలిసింది, *కూరాకు కోసం మనం చేరే అంగటో వెదుకవలపి 
య 3 | 


వసుంది” అని అన్వేషణ సూచించారు అతః పూర్వమే “*కూరాకు' రాయలసీమ 


_మాండలికమెతే, “ఆకుకూర” ఏ ప్రాంతపు మాండలికం? “ఆకుకూర” కూడా 


మాండలికమా +?” అని _పళ్ళ్నించారు బాగుంది ఇక్కడ మనం ఒక అంశం 


గు ర్రుంచుకోవడం అవసరం, “కూరాకును రాయలసీమ మాండలికమని పేర్కొ 


నా నే గానీ, “ఆకుకూర” మాండలిక మనలేదు. తప దానికర్భమని తెలిపాను. 
క్‌ 


కొరణమేమం'పే కోస్తా ఆంధ ధలో “ఆకుకూర” అనే వాడుకగానీ. “కూరాకు అనే 
వ్యవహారం లేదు ఇది స్వ సవం కౌదు; వా సవం: 


మొదట వారు “కూరాకు”ను మీ శదుష్ప సమాసవన్నారు 'ఆ వెనుక “కూరాకు” 
'అనే వదం రాయలసీమ పల్లెలలో “మాంసము”నకు పర్యాయపదంగా వాడదిడుతూ 
ఉంది అని "పేర్కొని ఇది *ఖురాక్‌” ఉరూ (అరబ్బీ లేక పారశీక పదం నుంచి 
వచ్చిందనీ, చివరకి 'కూరాకు” అంక మాంసమనే అర్ధంలో. పయోగించబడుతూ 
ఉందనీ వివరించారు. 


కానీ వారు మొదట *కూరాకుి అంతే మశ దుష్ష్టమాసమనీ, కూర ఆకు 
అని విడగొట వీలుపడదనీ పేర్కొని, 


ఆ వెనుక ఇది “ఖురాక్‌” పద నిస్పన్న 
మనడం తమాషాగా ఉంది. 


కోసా ఆం ధలో ఆకుకూర' అని దేన్నయికే. అంటారో అదే అర్హంలో 

అనీ 
“కూరాకో? అనడం రాయలసీమ ప్ష్‌దాళ్ళలా ఈనాడూ మనం వినేమాట *ోపు పుచ్చిన 
[ నలిపినటు నలుపుతాపి అనే 


కూరాకును దులిపినటు దులుపుతాపొ, “కూరావను 
యి 


4§ భాషావా [పాలు 


మాటలు తెలుగు కన్నడ (ప్రాంశాల్లో అంచే అనంతపురం_కో లారులలో ఈనాడూ 
మనకు వివిపించేషే అంతేగాక నేను (వభుత్వోద్యోగఠీత్యా తెలుగునాట పర్యటించి 
నివసించడం మూలాన (గహించగలిగిన విషయం. నా అవగాహనటో ఎలాంటి 
లోపమూ లేదనీ ఇప్పటికీ నమ్ముతున్నాను. వారు భావించినట్లు ఎక్కడైనా 
( ఛా శి 
“కూరాకు ఆంటే “మాంసం” - అని వాడే వాణ్ళున్నా రే మోగానీ, నేను విన్నంత, 
కన్నంత, 'నొకు తెలియవచ్చినంత మాంసమ'నే అర్జంలోనూ, వ్య స్త సంగా “కారో 
అని మ్మాతమే' అదీ కొందరు వాడుతారు, 


ఇక్కడ అన్నమాచార్య సంకీ రన పూర్తి పాఠం గమనించగోరుతున్నాను ; 


“చెలగి కూరాకుగ్యా జేపేవ సీ 
తలమీద నుండే తరుణి,బో నేను, ॥పల వి॥ 
In mn 


'పిసుకకు పలుమారు పనురు చేసీనంత 
వసివాడు కోర్సిన వనిత గాను. 
వసరేంచి సీవింత పాలించు తొల్లిటి 
- సిసువయిన సీపెట్టుం జెట్టంటో నేను. . 1చెలంగి॥ 


చిదుమకు' పలుమారు చెక్కునొచ్చీ నీవు. 

వదనము నొక్కేటి వనితంగాను 

ఎదురెదురునే భూమి నెందరు లేరు నీ 

నిదుర వుచ్చిన వారు నేనెవ్వతిని ॥చెలంగి! 


కందించకు' నన్ను గొంగిట కొల 

అందునిందును గడు నలుముచును 

ఇండిరాపతి వేంకటేశ నీరతుల 

పొందు నాకిదె మజపులకెల్ల నెలవు 1చెలంగి॥ (12.194) 


న. 


అన్నమాచార్యుల సంకీ ర్రనలు _ రాయలసీమ మాండలీక పద్మపయోగం శం 


ఈ పదంలో *“కూరాకుగా. జేపేవ* అనడంలో *నూంసంి అన్న అరం 

| యు 

గోచరించడం లేదు. పై పెచ్చు “కూరాకులాగ నన్నెందుకు నకిపివేసావు ?” 

అంటుంది నాయిక నాయకునితో, ఇదినా పె వివరణను సృష్టీకరిసూంది. దీన్ని 
కం లీ 


గూర్చిన వాదోపవాదాలకు తాపేలేదు. 


మరో విశేషమేమంటే “తి'గారు *కూరాకు” విడదీయరాని మి శదుష్త సమాన 
మని పేర్కొని “కూర అంతే ఆకు ఉదా॥ తో కోటకూర, దంటుకూరో ఆ వివ 
రించారు. సరే బాగానే ఉంది వారి మాటల్లోనే. మెంతికూర, పాలకూర, చుక్క 
కూర, బచ్చలికూర అనే ఆకుకూరలూ ఉన్నాయి. ఇంకా కాయగూరలు, ఆకుకూరలు 
అనడమూ ఉందిగదా? అలాగే కూరగాయలూ ఉన్నాయి. ఇంతకీ చెప్పవచ్చిందే 
మం'కే “కూరాకు? అన్నది “ఆకుకూర” అనే లర్హంలొనే అన్నమాచార్యుడు (పయో 
గించాడు; అతని హ్యారయావిన్య రత్త నా ముఖ్యలక్ష్యం. 15వ. శతాబ్దంలో పద 
=క్రఏితౌ' పితామహుడు పయోగించినా ఈనాటికీ ఆ పదం మామూలు జనం “వాడుకలో 
_ ఉంది. ఈ విషయం చెప్పడానికి ఇంత వివరణ అవసర మైంది, “కూరాకు” మాండ 
లికమనే' ఇంకా నేను స హేతుకంగానే విశ్వసిస్తున్నాను. | 


ప్‌. పదం ఇ. భాషలోనుంచి వచ్చినా అది పరిమిత వదేశంలో వదురంగా 
ప్రయోగంలో ఉన్నప్పుడు, తక్కినచోట్ర అలా వాడనప్పుడు తప్పక మనం భాషా 
శాస్తానుసారం దాన్ని మాండలికమే అనడం సముచితం గదా ? 


"1 


కే తయ్య పదాలు - భాషా వైభవం 


1. క్షే 'తయ్య పదరచన చేసి ఉ త్తమ వాగ్గేయకారుడుగా సముచిత స్తానం 
ఆ, కమించుకొన్నాడు. తెలుగు భాషా మర్మజ్ఞాడు క్షేతయ్య. తెలుగులోని శేటను, 
తియ్యదనాన్ని సంగీత సాహిత్యాభినయాల్ని తన పదాల్లో (పదర్శించడానికి వం. 
కృతకృళ్యుడై నవాడు క్షేతయ్య. ఆతని చేశిలో సంస్కృృతాం ధ భాషలు మై గుళ్లూ 
కరిగిపోయి సమ్మిశితమై పో కాయి. హృదయం గమమైన భావస్ఫోరకాలై సహ్బిద్ర చు 
హృదయాల్ని సతతం సంతసింప చేసాయి, తెలుగు నుడికారానీకి తిక్కన తరువా 
"పేర్కొనఏగినవొడు క్షే _తయ్య. అతని పదాలన్నిట తెలుగు పలుకుబళ్ళు, జాతీ 
యాలు, సామెతలు, లోకో కులు కోకొల్త లు. అవన్నీ సందర్భ పూర్వకంగా సము 
చితంగా (పయు క్రమ కమెనవే గాని అనౌచిత్యం పొలు కొలేదు. పై గా ఇవన్నీ తమకు 
తామై వలచివచ్చి _ క్షే తయ్య మువ్వ గోపాలునికై వలచినట్లు స మే (ల్‌య్య 
పదాల్లో సమకూరి. క. అందచందాలు, జిగిబిగి, బ్‌ంక పౌంకొలను చేకూర్చాయి. 
దీనివల్ల క్షేతయ్యకు భాషపై ఎంతటి ఆధికారముందో స్పష్టం కావడమేకాక 
క్షేతయ్య తెమగు భాషా జీవతేశ్వాన్ని ఎలా పట్లుకో గలిగాడో అవగతమవుతుంది, 
ఇది మహాకవి లక్షణం. సంస్కృత పదాలు చాలా "తక్కువే ఈతనీ పదాల్లో వున్న 
ప్పటికీ అవి సైతం, తెలుగు పదాల్లాగే ఇమిడిపోయి ఉండడం గమనించదగ్గడి. 
సంస్కృత మహో, _పాణొలు గల శద్దాలుగాని, కఠిన శబ్దాలుగాని నునకందు "కని 
పించవు. ఇది క్షే తయ్య భాషా విశిష్టత. 








౫2. జానుతెనుగు =. minis నిర్మాణ యజ్ఞ ౦లో కెలుగు జాతీయ 
నాధుడు కరు. కవిత్వం మొట్టమొదటిసారిగా చెప్పాడు. ఇలాంటీ జాను 


తెనుగునే క్షేతయ్య తన పదాల్లో వాడుక చేశాడు, పాల్కురికి పోనునాథుడు జాను 
తెనుగులో తాను కవిత్వం చెబుతానన్నాడు 


“తర్వుత్రర గద్యపద్యో కల కంటె 
సరపమె సరగిన జానుదెనుగు 
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చర్చింవగా సర్వసామాన్యమగుట( 
గూర్చెద ద్విపదలు గోరిరుదె వాజి (బసవపురాణము _ పు. 9) 


“ఆరూఢ గద్యపద్యాది (_పదింధ 

పూరిత నంస్కృృత భూయిష్ట రచన 

మానుగా సర్వసామాన్యంబు గామి 

జాను దెనుంగు విశేషము | పసన్నతకు” (పండితారాధ్య చరిత) 

సర్వసామాన్య మైన అం పే సర్వ _పజలకు సులభంగా తెలిసే భాష అంతే 
(వజల భాషలో _ జాను దెనుగులో కవిత్వం చెబుతానన్నాడు పె పై ద్విపదల్లో సోమ 
నాధుడు, wae సెతం “సరళము గాంగ భావములు జానూ. దెనుంగున నింపు 
_ పెంపుతో బిరిగొన... [కుమార సంభవము (1_35] అని చెప్పుకొన్నాడు, 
“వీలై నంత వరకు పొర దీర్చ సమాసమును తగ్గించి వాని మూలమున వ్య క్రమగు 
భావమును తెనుగు పదముల 'నుడికారపు సొంపుచే వెల్ల డి చేయగలిగినదే జాను 
తెనుగు రదని" ఇలాంటి రచన క్షే, తయ్యది ఇది ఆతని మ కనిపిస్తుంది. 


9.1 కొంతవరకు సాంకేతిక వివరణకో, భావస్ఫూరర్రి ర కోసమో, _నందర్భ 


శుద్దిగా అక్కడక్కడ సంస్కృత పదజాలం వాడతం క్షేతయ్యలో కద్దు. అదె నొ 
త see మచ్చుకు :_ 


సల వని : ఇద్దరి హృదయము లేక హృదయమై మెతే _ వద్దనే వారెవంరే ? 
ణు లి థి వి 


అప : నద్దుచే యక నావద్దకి వచ్చి లై ముద్దుబెట్టుచు “'మోవియానుచు 'మోద 
మున నన్నాదరించుచు ॥ఇద్దరి॥ 


1. అలివేణి: వినవే యాయాదిత్యుని పాపము 
బలిగా ఎదురుగా ._ దిశైనంచు ॥ 
వఎలీియరో | వినవొ యీ జలజము లలర గలిగి 
చిలుకల కొలికి ముద్దుల _ గులికి నాతో పలుకరింపగ ఇద్దరి 


జా దంగా ల టకం నంద టో 


1. శ్రీ కోరాడ రామకృష్ణయ్య. జానుతెనుగు... భారతి_జూాన్‌, 1946. 
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2. చం్యదమండలమున _ సంకేతమే మేఘ 
బృందము భాధించెనటంచు 
ఇందీదరముల వికసింపపే భామ; మందగమన । మకరంద భాషణ | | 
సుందర స్వచ్భృందము మన . . : ॥ఇద్దరి॥ 


5. చంచల మతినీవు _ చాడిమాటలువిని 
వంచనల కొడిగట్టినా వేమో 1 
పంచశరుని గన్న | | పణతా ర్రిహరుడు మా | 
కంచివరధుని వుంచికనమన నెనరుంచి కరుణించగ మన ॥ఇద్రరి॥. 


ఇలాగా కొంచెం అధికంగా సంస్కృతశబ్దాలు. వయోగించి చేసిన వదరచన 
తక్కువనే చెప్పాలి. ఇస్తే క కొన్ని పదాల్లో కొంచెం ఎక్కువ సంస్క తవదాలు , వాడ ; 
బడ్డాయి. అయినా అవి అయ విషయవివరణార్ధం సార్ధకంగా ఇపయోగించదిడ్డాయి. 
వ్య స్త సంగా చిద్నచిస్న పదాలేగాక రెండుమూడు శద్దాలతోడి సమాసాలు సై తం వాడ, 
బడ్డాయి. పై నుదాహరించిన పదంలో “చం, దమండలను , మేఘబ్బ ందము, సుందర | 
న్వచ్చందము, వ మందగ నున, మకరందలాషణ, చంచలమతి, వణకొర్తి రిహరుడు, పంచ ' 
శరుని” అనేవీ, “గంథవతి .కుచకలశనుల, అః మృతపానము, శ్రీ చేదపరి నిలయడ్ల ఫే, 
_ మురళిగానలోల” “పాణ; సఖి, తామరసాక్షి కర్షశూలములై : గానవిద్యా. (పౌఢమి, 
భూషణభూషిళురాలై, మోహినిసుదతి' ఈ మొదలై నవీ చిన్నచిన్న సమాసాలు ' 
సకృత్తుగా | 'పయు క కాలయాయి. ఇ పనీ పదలాధిత్యంతో, పదానికి వన్నెగూరున్తూ 
స పరిరక్షించే పిగానే ఉంటాయి. “అల్పంపటా. థితం?” అన్న సంస్కృత 

సూ కిని చాలా చక్కగా వొడాడు కే తయ్య_ 











“సతతముగ నొతనాడై న_చక్కగానై న నినుజూచీన 
హితవు మీరను తమక_వె సుపుడై ననురేచీన 
వితలెంతరాక కులికెవవు_ పేరు 1 విన్నంతమా తననే వుబ్చె 
అతిశయంబేమి ? నీకు మెరువడి _అల్పంపటా భిక్షం” 


తెలుగుతోపాటు సంస్కృత భాషామర్మం దాగా తెలిసిన. కవి క్షేతయ్య అని 
స్పష్టమవుతుంది. | 
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కొని తెలుగు కో వర్యకోశాయమా నంగా కలన రచించ 


డమే క్షేతయ్య. విశిష్టత. 


"వర్తి వి ; చేళకాదుర గడియ_తాశరసొమి 


అ.ప. : చాలు చాలు పది. చేలక న నిది 


1. ఊరక నా పెని_నేరమెంచక 

". + ప్రోరుచు మాబావ_గారున్నారోయి 
కూరిమి నాతోడి  కోడలిపడకింట 
చేరికయందుండ _ మేరకాదోయి 


2 ఒద్దికతో మన _ మిద్దరము కూడి 

సుద్దులాడుట కిది _ 'పొద్దుకాదోయి 
పదుమీరగ నా _ పగ గవారివదనే 
నుద్దివిన్నంత జ మ 


ఈ పదంలో *వేళి. “నేరము ' అన్న. శబ్దాలు తప్పి 1 చ 


॥ "వేళ ॥ 


Pres 


.: ఆవేళ ఇ 


గ్రని క్రి లేక తేటతెలుగు మాటలతో క్షే తయ్య ఎంఠచక్టాని ౩ పదరచన వ చేశాడో 
గమనించవచ్చు. ఊరక నేరమెంచక పోరుచు, ఒద్దికతో సుద్దులాడుటకు, వగనారి 
వద్దనే సుద్దింన్నంత, కొద్దికాదోయి' మొదలై న పలుకుబిళ్ళ బలమూ, సాగసు_తెలుగు 


బాసి. తెలిసిన ఎవరి'క్రై నౌ అవగతమవుతుంది Ss ఉదాహరణ : 
పల్లవి : ఎవ్వతె నిన్ను బోధించెనో | 
.అ.వ : మువ్వగోపాల | నాదు _ ముచ్చటచెల్ల నీయక 

| గ్రా 


ముదుగునడిపించుమని _ ముమ్మాటికి. చలపటి 


1. _ఇన్నాళ్ళదాక నిరుచెవి _ యెరుగసీక 
నన్ను గావలసి నీవు నడిచితివి 
'మున్నున్నదయలేక _ మొగనాలని యెంచక 
కన్ను మరుగుగానిచోటు _ గా చెక్కిలి చీరుమని 


i ఎవ్వతి il 


కన ఎవ్యతె. క 


వునా 


రే భాషావ్యాసాలు 


.2. విరివాసనకూడిన _ వితమున సీవునేను 
అరమరలేక యుండే _ యందముచూచి 
విరన మెందునులేదు .. వీరికనితలచి 


గురుతుగా నామోవి _ గుమ్మెలు పోనొక్కుమని ॥ ఎప్వతె ॥ . 
క, .. హెచ్చుకమి నీవద్ద వ మ _ రింతపేపు నేనుండిన 

వచ్చి తరువాయిమాట వచ్చీనందవు 

కుచ్చితమున మామువ్య ల గోపాల ః నన్నుగూడి 

యిచ్చట తెల్ల ల,వారుదాక _ నంబికిల్సి సయ్యవదన్‌ ౪ ఎవ్వతే ॥ 


| -ఇంరులో ఏకొన్ని సంస్కృతపదాలో తప్ప తక్కినవన్నీ తెలుగుమాటలు 
పైనిచెస్పివట్లు జానుదెనుగుభాష కిది చక్కటి ఉదాహరణ. “విధము” “శబ్దము 
“వితము” అని ఎలా తెలుగుభాషలో కలిసిపోయిందో అరమవుతుంది. “విరి వాసన” 
అన్నపుడు “విరి” తెనుగు “వాసన” సంస్కృ తమనే భావమే మనకు కలుగదు. విరి” 
వదం తెలుగులో చక్క టిశబ్దం ఇందులో తెనుగు దనాన్నిచూ పే పలుకబళ్ళకు 
- కొదవలేదు. పల్ల చే చక్కని నుడికారంతో ఆరంభమైంది. “నాదుముచ్చట చెల్ల సీక, 
ముందుకు వడిపంచుకని, ముమ్మాటికి చలపట్టి ఇన్నాళ్ళధాక, ఇరుచెవి యెరుగవీక, 
= యమొగనాలనియెంచక, కన్నుమరుగుగాని చోటు, కూడినవితమున, నీవునేను అరమర 
లేకయందే యుందము, మాటవచ్చీనందువు' ఈ పలుకుదిళ్ల తెలగునుడికొరాన్ని 
జాతీయతను, తెలుగుజాష అంత సత్వాన్ని పట్టిస్తున్నాయి ఇందులోనే “విరివాసిన 
కూడిన వితమున నీవు నేను అరమరబేక “యుంచేయందము*_ అని అంటుంది, 
నాయిక నాయకునితో. ఈ బానమ్యం సహృదయరంజకం. విరి_వాసస్క సీపు_నేను 
(కమాలంకారంతో కలసి ఉపమాలంకారం పొదిగాడీ మహాకావ్యశిల్ఫి ఇలాంటి నిసర్గ 
మనోజ మైన రచన మన | (పొఢకవులలోను చూడలేమం'ే ఎవరైనా కోవగింనుకో 
వనిలేదు ఇది క్షేతయ్య సళవికలోని భాషావై భవం 


ఈ భాషావై భవాన్ని అనంతముఖభాలుగా దర్శించవచ్చు. 
తె సామెతలు ; 


వి భాషకై నా సామెతలు, లోకో కులే జీవగ, (రలు. ఆ భాషా తళ్వాన్ని 
ఎంతగా ఒక కవి గు _ర్రించగలిగిందీ, అతడు వాడే లోకో రులు, సామెతలనుబిటి 
ళ్‌ 


క్షేత్రయ్య పదాలు _ భాషా వై భవం $3 


వుంటుంది. ఆ భాషను తనలో జీర్షించుకొన్న కవి చాలా చక్క_గా, అతికిపట్లు, 
నందర్భోచితంగా ఉంటుంది. అందుకు క్లే, _తయ్యు వాడిన లోకో కులే సరమ నిద 
ర్శనం కీంది పదంలో *వఏి _ఎ్రవీగుతున్న” నాయికను పకిహసిస్తూంది సఖి. 


పల్లవి : ఎన్ని పోకిళ్ళ బోయేవే _ యింతిరో వీవు ? 


a 


అవ. : ఎన్నడు మువ్వగోపాలు _ డెనసెనో + వి రవీగేవు 


1. సతతముగ నొకనాడై న _ చక్కగా నిను జూచీన ? 
హితవు మీరను తమక _ . మెపుడె నను రేచీన? 
వితవెంతరాక కులికెదవు ._ పేరు విన్నమా తననే వుబ్బె 
అతిశయంబేమి ? నీకు మెరువడి _ అల్పంపటా భిక్షం” ఇఎన్నిజ 


2, సరివారుగె గై కొన్నట్లు ఎచె చెప్పన = సరిగకోకల గకేవు 
సరసముగాను ఇంటి వెచ్చానికై. పదిరూకలు 
మరచినావా ? ఇకనేమో, యొక _ మంచి వలువతోనే, అల్పునికి 
ధరనై శ్వర్యము వచ్చితే _ అరదరాతిరి గొడుగు బిట్టుకొన్న ట్లు ఇన్ని 


3. నిన్ను నీవే మెచ్చుకొనుచ్చు నిలువుటదము చూచుకొనుచు 
అ | 
చెన్నుగ సీరతుల మెప్పించు చెలగితి ననేవు: 
కన్నవారితో సాటి యెక్క_డద సీపు 


ఎన్న డెక్క నివాడు గృుర మెక్కి తే ముందు వెనుకైనట్లు | ॥ఎన్ని8 

ఈ ఒక్క పదంలో క్షేతయ్య మూడు సామెతలు (పయోగించాడు. ఏదో 
కొవాలని సొామెళఠలందులో (పయోగించినట్లు కాకుండా, సహజసిద్దంగా, _నందర్భో 
చితంగా వొటీకవి వచ్చి పదంలో చోటుజే సుకొన్నాయి. పై గా సంస్కృత సామెతను 
సైతం వాడాడు అల్చ్బునికి ఐశ్వర్యం వస్తే అర్హరాతి "గొడుగుబిట్టినట్లు, F ఎన్న 
డెక్కనివాడు గుర మెక్కి ముందు వెనుకలె లై నట్లు” సహజంగా నీత్య జీవితంలో 
తెలుగువాడు ఈ సామెళల్ని వాడటం కద్దు ఇది శ్షేతయ్య తెలుగు భాషా జీవ 
శ 'క్రాన్ని గు రించిన విధం ఇది మహాకవి లక్షణం. ఇస్తే మరికొన్ని సామెళలు 
- మనం పతిదినం వాడేవే కనీపిసాయి 
స; = 


86.  భాషీవ్యాసాలు. 


ee _ “కలిమిలేమురినగా కావడి కుండలు” 

.... “సౌరిద్మివతము చెడిన సుఖము లేదాయెగదా? 
“బూరుగమాను. కాసించి పొంచిన చిలుక చందమాయె” 
“అరటాకు సామెత యట్లు”. 

తెల్పి నివెల్ల పాలు నల్ల నివెల్ల సీళ్ళనుచు... నమ్మి నేనుంటినే” 
“ప్‌ పుట్టలో ఏమున్నదో ఎరుగనై తి 
“తడయకనే నొకటి తలంచితే దై వమొకటి తలచినందుకు” 
“రంకాడ నేర్చినది బొంకాడ నేరదే” 

“తల వాలెవరికి తప్పింప వశమే” 
“నాపై గల (పేమ నీటిపై (వాలాయెనే మో” 
“చిలుక బూరుగమాను ఫల.ఎకౌొసించి చింతించినట్లాయివే' 
“మేకవన్నె పులివంటి చెలులే” 
“వరపు సిగ్గెరుగదని పలికేరు” 
“చెరకు తీపని చేరుతో పెకలించే వు” 
“చలియంచని నిండు కుండవలే నుండునమ్మా 


ఇస్తే సామెతలు సందర్భోచితంగా వాడి తెలుగులో తన పదకవితకు ఎంతో 
విశిష్టతను కొనితెచ్చాడు క్ష అయ్య. 


& పలుకుబళ్ళు : క 


. __ సొమెతలులాగే పలుకుదిట్ల సైతం ఆ భాషా జీవతత్వాన్నీ పట్టీ యివ్వగల 
వన్న విషయం పూర్యో క కం. సర్వజన విదితం పలుకుబడి లేడా నుడికొరం అన్నది 
(వతి భాషకు ఉంటుంది" అది దాని సొంతం వీటిని సమంగా ఒక భాషలోనుంచి 


క్లే తయ్య పదాలు = భాషావై భవం | ట్రీ 
మరో భాషలోనికి అనువదించడం చిశై్కైన సంగతి. ఇదే ఆ భాష గొప్పదనానికి 
కొరణభూతం. క్షే తయ్య తన పదాల్లో. తెలుగు పలుకుబిళ్ళను కప్పలు తెప్పలుగా 

వొడుకొ న్నాడు అనడం కంటే ఆ పలుకుబళ్ల ఆయన సదాల్లో వచ్చి చేరాయనడమే 
నముచితం. “బాగాయె సీవగాలెల్లా మా బొగాయె అనే పల్ల వి ఉంది ఇందులో 

పదంలోని (వధాన భావం ఇమిగి ఉంది. నాయిక నాయకుడు చేసిన వగలను దూరు 
తంది. 'బాగాయె అన్నది తెలుగు పలుకుబడి. - ఈనాడు గూడ రాయలసీమ వల్లె 

పట్టులో “బాగాయే మాబాగాయ” అన్నమాట వినిపిసూనే ఉంటుంది. "బాగాయో 
పలకుబడిలో నే పదంలోని అర్ధమంతా ఇమిడి ఉంది, "పల్ల వి, అనుపల్ల వి, తరువాతి 
చరణాల అంతంలోను పునరు కి క చేయడంలో నాయకుని చేష్టలను. నాయక ఎంతగా 
నిందిస్తూందో, భావసాం|దతను, గాఢతను, స్ఫూర్తి రిని విస్పష్టం చేస్తుంది, ఇచే 
పలుకుబడిలోని గొప్పదనం, అంశేగాక ఆయా పలుకుబళ్ళకు తెలుగుదనాన్ని జాతీయ 
తను స్పష్టంచే పే సామర్ద్యం వుంటుంది. అది కవియొక్క భాషా మర్మజ్ఞ తపై 

ఆధారపడి ఉంటుంది తెలుగు భాషా స్వభావాన్ని. పట్టియిచ్చిన తిక్కన తరువాత 
క్షేతయ్యనే 'ఫీర్కొనవలసి ఉంది కే శయ్య బలుకుబళ్ళనన్నిటిని ఏర్చి కూర్చడం 
ఇచట సాధ్యమయ్యే పనికొదు. అందుకే కై (వత్యేకమైన కృషి, పరిశోథన అవసరం, 

అదే ఒక _పత్యేకమైన సిద్దాంత వ్యాసం అవుతుంది. నం మ్మాత్రమే నేని 
క్కడ పేర్కొంటున్నాను.. . 


' చల్ల నాయె నో మనసు, అసురసురన్నది, మూతులు దిప్పేరు, కొండంత 
శొపురమే, “సునిషా మాకా, చాలుచాలు పదివేలు, అపరూవ దర్శనం వాయె, కనుల 
వండుగగాను, రచ్చలు చేసిసాడె, కన్నుల నొత్తుక, నప్వులకై న, వెన్నవంటి 
మనస్సు వేగటాయెనా ?, దృష్టి శాకు, దిక్కుమాలిన 'మోహము, కన్నులాన, దయ 
గోరంతై న లేదాయె, (చితిమాలిన రాదాయె ఏ మందు బెట్టిరో చెలులు, చేతిలో 
శేయివేసిన, నూగింజై నే నాననియరు, 'మేకవన్నె పృలివంట్‌ వారు, మునిముచ్చులు, 
కోవము ముక్కునున్నది, పాలు సీరువలె కలసియుండక, కన్నుల గట్టినట్లుండ, 
'లక్కవంటి మనసు రాయై, వెలవెల జోనేల మోము, మనసు, గట్టిచే నుకో వే, 
అదురు బెదురులేక, పూచిన తంగేడువలెనే, కన్నెత్తి చూడడమ్మా కలనై. నగాని, 
కన్నీరు | కావేరి కొలవనుమీ, తలహాకిలి ఇల్లు సుమి, మనసు విరిచెదరు సుమీ, 
(| షన. మొగమింత చేసుకొని, దాదు పర్యాదేది Dd తరలి, సీ కోవము 


న. 


$$ భాషావా వ్యాసాల 





కొల లృ పోవద్దా, గునగుసమని, కలకలమని నవ్వి, నోరూర్క. పులి పులియైవడి ఏమో 
నాటికాయెపోయె, నా మనను రాయి చేసుకొన్నా,. ఒట్టు వెట్టినగాని, నిందకొడి గజ్జి 
తివి కాళ్ళ వేళ్ళ బెనుగుచు, పదివేల బాసలుబేసి, పెదవులు తడపుచు, డేపునాన్మ 
కన్నులకొ తక, అడుగులకు మడుగులొ. త్తిన, మో మెల అ చేపితిమి అక్కరలేని. కాష్షళ్ల 
నమాయె, “మెరేమెన నార్చేరో తీర్చే రో, వోటు వదివేలు, చొక్కుపడి. చల్లి 
నబ్లాయె, కానిపోని. మాటలుచేత, వ చెప్పకుందురా' ఇవి కొన్ని మచ్చునక 

మతమే, ఆయా సందర్భాలలో శః అన్నాను పరిశీలించినపుడే. విజసితి, స్వస్య 
రూపం స్పష్టం కాగలవు. 


5 'రాయలనీమ భామ. : కేతయ్య పదాల్లో రాయలసీమ వాడుకలో 
ఉండే..భాషా.పదాలు. ఎడనెడ కస్పసున్నాయి. 


పు నెనరుగల్లి నా వారిపలె నుండి. 
యేమేమో విభుఫతో నెగబోసిరే న. 
ఆమాట నిజము చేసి యతడిందు రాకున్నాడు 
కామాత్షిరో 1 z మేక వవ్నెపుల్‌ వంటి చెలులే” 


ఇందులో “విభనితో నెగటోసిరే” అన్నది ఈనాడు గూడ రాయలపీమ” వల్లె 
-లబో. వినిపించే మాట. _ “మేకఫన్నె | ప్పలివంటి చెలులు” లేనిపోని శ్లలి ల్లి బొల్లి. మాటలు 
చెప్పి “విభుని” తనకు కాకుండా చేశారట, 'మొధ'పే కొంత, అనుమానం గల, నాయకు 
నకు. మరికొన్ని ' చాడిమాటలు చెప్పి, J» విభుని అనుమానాన్ని మరింత అధికం చేశా 
రన్న అర్ధాన్ని నుంది పై పై పయోగం. మరికొన్ని అలాంటివి]. “బాగాయ్డై” అన్న 
పలుకుబడి ముందే వివరెంచబడింది. _“థలమేది కదు, ఈడకు, ఏమో నాట్టికాయె, 
'మొన్నటాళ నుండి, కయ్యకుమన్ని షందుబెట్టి ఆలవాని నోవమూసినే; ఇ 
గలవా, ఇదెక్కడి జోలి, పుణ్యమయ్యోని, : ఈ (పొద్దు మంచి దినము జారు 
కొన్నాడు, కద్దొలేదో, దేవనాన, కొవలెనమ్మ వానికట్ల, “మందుల మారిది, మాయ 
జల్లి వృపొద్దు దాయక. గ్రక్కున దానింటికేగిన “తడవ, అరులునరులు చేపి, 
“అడిగితే మీశేమైన నార్చే రో అసురుసురు మనెను, నీ కోపము కొల ల్ఫిపోవద్దా,. ఆ. 
చే తెలియ దేమారితి, న _నన్నుంచుకొమ్మని, నేడది చెప్ప నక్మెమ 


లగి 


గాదు, పై నిండా (బసంక్సా చులకన జేసి, వల్లెవాటు వేసి కలకల నగుశా (కల 


ర్‌ం 





లల నవ్వుతూ? ఇవన్నీ ఈనాటికీ రాయలసీమలో పల్లై పజల వాడుకలో మనం :విన 
వచ్చు. ఇవేగాక ఇంకో' ఎన్నో” ఇలాంటి” 'శయోగాలు ఎత్తి. చూపించవచ్చు. 
క్షేత్రయ్య (వాసింది పదకవిత, | పజ భాషలో కాడు... కనుకనే ఆనాటి భాష 
క్షేత్రయ్య ప? పదాల్లో కనిపిస్తూంది. 
6 వ్యావహారిక భామ : ఇంకా క్షేతయ్య భాషలో వ్యాకరణానికి 
లొంగని అపొధు రూపాలు "సైతం అనేకం. కనిపిస్తాయి. ఇలాంటి వ్యావహారిక 
ధూపాలు. శృంగార ౩ పదాల్లో కనిపించడంలో విషతిపత్రి లేదు. కారణం శృంగార 
పదాల్లో. గ్రామ్యోక్తు కులుండవచ్చు. ఇంతేగాక బహుజనపల్లి సీశారామాచార్యులుగారు, 
౪ తరవాత సూర్యరాయాం ధ నిఘంటుకారులు క్షేతయ్య భాషను. ప్రామాణికంగా 
పరిగణించి _పయోగాలు చూపించడం చూడగా క్షే (తయ్యకు “ఎరతటీ మహా తర 
స్తానం ఆంధ. సాహిత్యంలో ఇచ్చారో అవగతమవుతుంది. ఇందుచేత క్షే తయ్య 
స్యవవోరిక భాషను వాడుక చేశాడని వ్యాక ర్త రలు," “పండితులు * ఈసడించుకోపనిలేదు. 
నిజానికి ఇలారటికూపాల్లో నే భాషాత త్వం, ఆంధ జాతీయత: స్పష్టమవుశాయనేడం 
అసంగతం కౌదు. Ba (పజల భాషను _(వయోగించాడు. క్షత్రయ్యం. ఇందుకు 
మనమెంతగానో గర్వించవలసి ఉంది. “కొన్ని ఉదాహారణుళను+జరిశీభిద్దాం. 





“ఏనాటికైనా నీకెమ్మో - విచ్చితి వనికోవమా 
ఆ సీనీ,  చవృరేందీని _  అపహరీంచీనా | 

నేనెంతో విన్నవించిన _ “నేవువినవు వినకున్న 
మామ మందునల్ల నా తనకువొక గక్షేటకా 4 


ఇందులో. కెమ్మోవిని త చవ్పరించీసీ, అవహరించీనీ pre అనీ 
నాయిక అంటూంది. ఈ వ్యావహారిక రూపాలకు సరిగా '“ఆఅనునా, చప్పరించునా, 
అనీ (వక్నారక గాంధికరూపాలు వాడికే. పి. - వ్యావబోగికరూ పాల్షోని' స్ఫూర్తి రి 
చెడుతుంది. కారణమేమంశే వాటి (వయోగంలో ; నాయిక్రయొక్క అలక్యం్య గర్వం, 
భొసిసున్నాయి, ఆ భావస్ఫూ ర్తి రి _గాంథిక రూపాలనల్హ "సాధించడం కష్టం, అందు 
చేత "లోకంలోని వాడుకనలా 'వొడినప్పుదే ఆ' జయో? ine 


*గావికి ' బెలరో,” 'భపేనర్ళరమైన 
+ క్రి చేకూరి ప రంజ్లిజ్ల ఎక్సలాంట్రిన్సి కోకొల-లు;- “చింత 







7 యా! 
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చేపేను, అలమాని, అమ్ముకొనీనా, | మొక్కేని, పోగ మూలదాచీనా, మళ్ళి, 1 శాన, 
“సీవచేసితే, క కలక, అందేను, చూచేవు, చెప్పేరు ఉండమనేరు, 


స్త సంధులు : : వతియూరి కరిగే టప్పుడు, పడకింటిలో, 'వమ్మకింకే 
టంతలో, తాను “సేవించు టూడిగమెల్డ, మాటాడేటంతలో, కలిపేటంతలో, సరస 
మాడేటంతలో, సె కోనేటంతలో, మందగమనను. పీరు (ముందగమన అను పేరు), 
ద్వంద్వన మాసం. పుణ్యపావము (పుణ్య పాపములు అనడానికి). ఇప్లే అ త్రమామ 
(అత్ర తమామలు,.. ఇలాగే కొన్ని అసాధురూపాలు క్షే తయ్యపదాల్లో కనిపిస్తున్నాయి. 
అవి | సందర్భోచితంగా ఆ పదాల్లోని రసభానపుష్టి కుపకరిస్తున్నాయని' న్పష్షమవృ 
తుండి. పై పదాల్లో కొన్నింటికి అంపే సేన మొదలై. నవాటికి. గిడుగు సీశావతిగార 
(వయోగాణ చూసించారు, - 


ల 6.2 కొన్ని వింత (పయోగాలు : ౩ కేతయ్యవదాల్లో | కొంతవరక 
అపూర్వంగాను, కమ వింతగాను pr శంతన కనిపిస్తున్నాయి. 
“వాడివేడి శరములనంటి నాచురుకు మాటలకు a | 
వారుగాగ దాకుకొనివచ్చె నా విడిదికి.” 


ఇందు నాయిక అంటోంది నాయకని సిగ్గుమాలిన తనాన్నిగూర్చి. “వాడి వేడి 
శరములవంటి చురుకుమాటలటి ॥ వాడిశరముల మాటలనడం . సామాన్యమే కొని 
._ వాడితోపాటు వేడిసై తం ఉన్నదట : అవి మొదశే చురుకుమాటలు వీటికి. వాడి, వేడి 
విశేషణాలను వాడి క్షేత్రయ్య నాయిక మాటల న. సృష్టంచేశాడు. 
.“పొగదచన్నాడు' (పొగడకొ పన్నా). 
Ea “దాగియుండుకొని” (దాగియుండి) 
~ “కోవము'పేయనచ్చున' గ్రామ. 
“ఆశలాడి” (ఆకబెట్టి 
ఇ. వరవాపేయగి (కమింవగ) 
-.. “దయవాడవవెనటి (దయగంవాకనవెట) 


కేతయ్య పదాలు .. భాపావై భవం sl 


“సొంచులువిని” (పొంచివినుట) 
. “నట్లు” దింగారుభుట్లు అంటే. బంగారపు ముద్ద - కావచ్చును --శణాంటి 


ఈ విధంగా కొంత వింతగాన, విశిష్తంగానూ. కషేతయ్య. (వయోగించిన 
(వయాగాలు అతనిభాషా మర్శజ్ఞతకు విదర్శనేం. వ్ర గ 


Ze అన్య బే శ్యాలు క (| 
పోతే చివరిగా అవ్య దేశ్యాల గూర్చి చెప్పడం అవసరం, దీనితోనే క్షేతయ్య 
వదాల్లో అనంత ముఖాలుగా కనిపించే భాషా వై భవం _ సంపూర్ణమైన అవగాహనకు 
రాగలదు. అన్యభాషా సాహచర్యాలవల్ల ఒక భాష (వఠళావితం కావడం, తమా; 
లంగా పరిపాలన విషయంగా నై కేనేమి, సాంస్కృతికంగా వై శేవేమి, . అన్యదేశ § 
భాషా పదాలు వచ్చి చేరిపోవడం సర్వసామాన్య విషయమే. అదే _విధంగావే 
త్షేతయ్య భాషలో అన్య దేశ్యాలు కొన్ని చోటుచేసుకొన్నాయి. క్షేతయ్య మధుర్మ 
తంజావూరు గోలకొండలలో ఆశ్రయం పొందినవాడు గనుక ఆ కాలంలో మహమ్మ 
దీయుల సంపర్కంతో వారి భాషా పదాలు అంటే ఉరూ, పార్శీ మొదలైన భాషా 
పదాలు క్షేతయ్య భాషలో చేరినట్లు స్పష్షం కాగలదు. ఇంతకముండే నమవమమన 
కొన్నట్లు ఆయా పదాలు, _పయోగాలు సహజంగా భాషలో ఉన్నవేగావి, ' ,కావాలవి 
పట్టుపట్టి (వయోగించినవికావు. మచ్చువకు కొన్ని “బుక్కా, -దిమాకు, చౌపీతి, 
వరాలు, సీమాటి, దాదుఫిర్యాదు, బురుసు, రుమాలు, గకురాయిి పటాని, బట్టాలరవ 
పెల్లా, పొవడ, తంబూర, జాగా పావాలు, దట్టి, పైళణ్స్‌. కస్సు పిస్సు గొజ్జంగిః 
పరవా (ఫర్వా) ఇవికొన్ని ఉదాహరణకొరకు మాత్రమే, ఈ పదాలు క్షే తయ్యభాషలో 
సందుచేసుకొని చేరిపోయి, తెలుగుపదాలో అన్నట్లు, ఇమిడిపోయాయి. . ఇలాగే 
క్షేతయ్య భాషావై భవం సముచితమై అశని తెనుగుభాషా మర్మజ్ఞత మనకు స్పష్ట 
మవుతూంది. 





“సారంగి ణి పదాలు = భాషా + వైభవం. 


లం. లకీ! మహాకవి తిక్కన తరువాత కెనుగుకేటప, , తియ్యదనాన్ని, న్‌ 
మర్మాన్ని తెలుసుకొన్న పదకవిశా చక్రవర్తి "క్ష తయ్య, ఈ భాషా విషయంలో 
క్ష్మేతయ్య పక్కనే నిలువగలవాడు సారంగపాణి. కే తయ్య 'తన పదాల్లో సందర్భో 
చితంగా వ్యావహారిక రూపాన్ని వాడడంతో సంకృ పి పిపడ్డాడు. కాని "సారంగపాణి 
వ్యాప్రవోరిక్ష రూపాన్ని వాడడమేగాక _క్యేకంగా మూడో భాగంలో. జాతీయ 
పదాల్లో పామర పజల వాడుకభాషని వయోగించడం విశేషం. ప ఇది జానపదుల 
వాల తగినరీతీలో / గూడా న వుంది గ 





_కేక్రేబ తెలుగు సారంగపాణి. -వదారన్నిటా న మనకు కనిపిసుంది, ' _ మన మనన్సు 
లను అలరిస్తుంది అనందాన్ని సుంది. అక్కడక్కడా సంస్కృత : సమానయుత రచన 
'ఉంది. కావ్‌ ప్‌ అందులోని శమాసాలు నాతికఠినమై, దూరాక్యయు రహితమె' ఉండడం 
సారంగపాణి భాషలోని విశష్ణగుణం. . “వరకన్యా తిలకమే... కలయ మీక రతిని” 
వర్ల. 7) లో నమోపాలున్నా, న్షేసాత్కకమై, చమక్కారయతమై సారంగపాణికి 
య స్కృ కాం ధ్ర శ్రాషలలోగల ఉభయ . భాషా కాజ '్రకటిస్తున్నాయి.. “కది 
me ఉదాహరణ : ప్రల అ er 








. “వ్ల వి : 'అట్లాగె గ్నక్రావలె దానికి. 

సవన 3 హైళ్ళా వాసు నాడు... 

అను 'శొట్లాకిందెరుగవు" టమ 
వ. “గోపోలునీ పిలువ వద్దం ల A త త 11 అః 


వడికి వేయమని రూకలు 
గుడ్డతో గట్టియ్యగానే. 

సౌడ్డు నె తినపేసి యురికె 

బెడ్డు మొన్నటితో నే విడీచె non 


సొరంగపొణి' పదాలు _ భాషా'వె భవం రక 


కలభూషణములన్నీ.ముడిచి ---. 
.తలమాటున వుంచుకుంళచి. 
మెళకువగా అంటుకొనీ జరిగె. 


, 5 
శ ఇధితిక ఉధఇి 


ఇతని భాష సర్వశోభస్స్క_రంగా ఉంటుంది: "సారంగపాణి. పదాల్లో. చక్కటి 
శెలుగు పలుపబిళ్ళు, సామెతలు సందర్భోచితంగా ఉండి అతని వజాలకు శోభవి 


చేకూర్చాయి అన్యుదేశ్యాలు' 'సెతం ఈతని పదాల్లో . చోటుచేసుకొన్నాయి 


సంధి 
సమాసరీతుల్ని 'సెతం ఇందులో మనం న్‌ న్ని 


ష్ట్యాన్ని, స్వభావాన్ని, న Pred హు. తెలుగు ర 
స్వభావాన్ని. భాగా గుర్తించిన సారంగపాణి తన పదాల్లో Ms క 


“అక్కరలేని కాపురమాయె (54) 
"అడుగులకు: మడుగులొ _క్రేనే (30) 
“ అడుగులోనే అరవై. యారు గుణాలైతే. (35). 

అడుగులోనే చేయి గుణములై తే (55) 

అడ్డనూజ్జ లేదు (8) 

అన్యాయాని కొడిగట్లు (28) _ 

అసురుసు రనుకుంటే (52) మొదలైనవి, 
1.2 సామెకలు ; కవితలోని సామెతలు" పాఠకులకు - చక్కటి" 'ఆమెతలు 


'సైగా జాతి స్వభావాన్ని అవి స్పష్టంచేసూ కవికి భాషపైగల అధికారాన్ని అలి, 


వ్యక్‌ కం చేసాయి. ఇలాంటి సామెతలు సారంగపాణి పదకవిత: నిండా మనోజ మై 
అనందాపాదిగా ఉన్నాయి, 


“అందరానీ పండ కాశించినటాయె (tity 
తమా ఇ ళం. గ 





64 య. భాషాహ్యాపాలు 
_అద్దెకొంప వంటిది ఈదేహమ్మనిత్యమే (190) 
అరవై యేండ్లు జెల్చి శే అర్హుమర్లు గాదట పే (124) మొదల నవి అనేకం. 
2. ధ్వనుల మార్పులు | 


2.1 సారంగపాణి పదాల్లో చాలవరకు అచ్చు “ఒకు బదులు హల్లు వి 
వానడం కనిపిస్తుకది. _ నచ 


వకరి ఒకరి (కడవదాట నిచ్చునా వ వకరిమాట సాగనిచ్చునా ?) 


ర92 “ఏికుబదులు “యి వాడుక అక్కడక్కడా కనిపిస్తుంది. యశరవ 
| చ న కాపరిని (యేనాటికీ యడబాయనంటివి 


2.3 లు, ల, నలు పరమైనప్పుడు “ము” వర్హకలోవం, పూర్వాచ్చుకు దీర్ద త్ర 
మాఢవచ్చు. పదాలు, నమస్కారాలు, వస్తాపాలాయె, రళ్నాలు, భయాన్త సంబా 
శాలు, దంతాన, చి, కానికి, పటానికి, సత్యానికి, భాగ్యానికి 


కైక. వదమధ్య న్వరలోపం ; 


కీరొజడ ౬ కీలుజడ, చ టాయి ఇచట్టురాయి, కత్రించి చక త్రిరించి, బొట్టవేలు ౬ 
బొటనవేలు, పట్టము పట్టణము, కార్తిక హరిక ఇంబ్లోనె ఇంటిలోనే, 
నర్విరుస ఇవలువరున. 


కీ న్వరభ కి క్రి? 

చెరియలు ఇచర్యలు, srr దరిశనము ఉదర్శవను, ధరను 

ఇధఢర్మ 
£,6 అల్ప, పాణత, మహా, పాణత t 


ఎ ఘట్టి యగట్టి, ఈ శేభారం ౬కశేదిరము, సుద్దిచ సుద్ది, భన్న సరము చదిన్నసరమ్ము 
రుడుతునా < జడుతునా, జ్‌ 


97 కృతక (ప్రామాణికత శ 


హారతి చఆరతి, వేటయఏట, మనుషాయమనపా, (_దేగాములదేహము, కే 
భారం ఇకశేబరము, "హెచ్చరిక ఇఎచ్చరిక. 


హీరంగపాణీ పదాలు __ భాషావై భపం ర్‌ 
2,8 పదాడి తాలన్యవ్యంజనాల మీది అ,ఎ గా మారడం, 


చెం్టదుడ వు 6చం దుడ పు, చెరియలు చరియలు, 


జడ, ఇతర తా, పరి మెళవతి చసరివళవత్రి, ప్రనుకయ్య 


89 అయి=ఐ, అవు_కొ ల వినిమయం, 
చ సొతురు, నొచి పటుకొని, చమూ తము 
లూ జ mw 4. a | 
అవుచబొ చవుశీతిచచొశీతి, 


9.10 అద్విరు క్రంగా (పయోగం, 

నినే నమ్మినానని ౬ నిన్నే నమ్మినానని (63) 
గోపాల రమని చ గోపాల రమ్మని. 
2.11 “హి_గి గా మారిన రూపాలు: గహ, 


ఉగ దెలియని ౬ ఊహ తెలియని, బగుమాణం 4 బహుమానం, 


8.18 చస, చక, స_కళ ల వినిమయం. 


రచ్చ కాయకం'ట, ఈతసావ, సనోరము (శనివారము) శిన్నోడడిగేతల్కి, 
పొమ్మంటివి, యంత శెప్పిన, పాతశీరుందెంటిని, శేతిలోబోపి, ననుసూశి మటి 
' లా 
స'టైంటిది, 


0.13 హకొరాది పదోలు : తెలుగులో దేశ్యేతర పదాల్లో మ్మ్‌తమే కని 
పీపోయి* 
అనన 
పొంతకారి హోనుగా నిలుచుండి, హేసమెత్తురు, హద్దు హొయలు, హాయి 
హూణుల దరబారని. 


2,14 పదనుధ్యంలో "డికు బదులు “టి రావటం, 


శ (బొసెసర్‌ తూమాటి దొణప్ప : తెలుగు వ పరర పు, 280. 


9] 


షై భాషావ్యాసాలు 


కావటి కుండలు, ఏర్చటినావశే టె 
3. సంధులు : సారంగపాణి త్‌న పదాల్లో వ్‌ వ్యావహారిక భాషని, పామర పజల 
వారుక భాషని వయోగించడంవల్ల వ్యాకరణానికి ఒదగనిరూపాలు ఇందున్నాయి. .. 

3,1 తెలుగు సంధి. 

3.1.1 అత్వసంధి ! అ4అ జు అ 

వారవనిళ__అం"టె=వా రవనితంటె 

జల _ కుదువబెట్టిన ఆతీ గె వః 

SS 4-ఆతీ'గెజుకుదు బెట్టినాతీగె. 

3. l. గై ఇత్వసంధి ః ఇ అల 

చిన ఎనాటీళ్ళాక శివాయ వ్వా టఖిమానము 

ఇ ఆఆ _ పోకిరి ఆటకుడపోకిరాటకు : 

3 1.3 (ద్రతమమీది యడాగనుం : 

తెలుపుదు యావింళ్క నన్ను యేనాటి యెడబాయని, 
. సరసాకితో యట్లా, దారమువలె యెంతజే'సె, 

కళపై నుగాగమం ":- ఇయ్యక నుండె, లేకను, 

క spe ఫ్‌ తాకట్టు వుంగరాలు, ను వుంచు, ర. 

కనిఫిసుంది. 

ఇంజలుపున (దంట వెబుసన << ఇటే వెడలుపన్స 
మంచోడు (మంచివాడు 

మంగలో బ్లు (చమంగల్నివాజ్లు 


వ వరా Ad భల tt ye ఇ 
మట్ట స బ్రంటిది (చముబ్లచిట్టిపంటీదీ) 


సారంగపాణి వదాలు _ భాషా వైభవం తో 

3.1.5 ఆకు పరమైనప్పుడు “పగాగమం” అవుతుంది. 

సున్నపాకు (చనున్నము ఆకు 
4. సమాసాలు : సారంగపాణి భాషలో వై రి సమాసం (వయోగం తో 
అయినా ఇతర సమాసొలు గూడ అందు లేకపోలేదు. 

bie se ౯ ౯ 

దేశ్య 4 దెశ్యము సుంతి"సపు (అెనోరు, నల్లపూస, 

దేశము సంస్కృతము :_ నిండు కౌగిలి, మడ్డి శరీరము. 

సంస్కృతము సంస్కృతము OBE సంపూర్ణ చం దోదయము, దివ్య పరి 


మళ గంధము, వినోదాంజనంబు, మందారవనము, కామినీ జనపాంచాల పంచ 
కరుడు, కేళి పొఢి, బహుగతులు, జలపాత. 


సంస్కృతము దేశ్యము (ఇదే వై వంననానం) _ శుద్ద మడ్డిమాను, మహా 


నంస్మృతము అన్య దేశ్యము క్‌ు వరగంజాయ, మా 


§. క్రియలు * సారంగపాణి పదాల్లో మొదటి భాగంలోని శృంగార వదా 
ల్లోను, చతుర్ద భాగంలోని కీ ర్రనల్లోను వ్యాక కరణబిద్దమైన శ్రియా రూపం గోచ 
రిస్తుంది. ద్వితీయ భాగంలోని డేశీయ వదాల్లో శష్ణవ్యావవారికాన్ని, తృతీయ భోగం 
లోని పజల వాడుక భాషని తదనుగుణమైన 'క్రియల్ని _పయోగించినట్లు స్పష్టం. 


వ్ర] ఇచ్చు మున్నగు కా! వర్జాంత, ధాతువులు, చేయు మొదలైన యు 
సర్జాంత ధాతువుల ఆద్య కరం మీది భాగానికి శ్‌ న్స్‌ ఆదేశం అవుతుంది. 

ఇసివి చూసినవి, చే సివి తీ సీవి వే సివి, 
5.2 చేదర్హకంలో య వచ్చితే వచ్చిన, తెపే4 తెచ్చిన, _ ఉంగరాలిసేల 
ఉంగరాలిచ్చిన. 


5.3 ఉభయ ప్రార్ధనలో __ వీణె విందామంటేి (125) 
కూడి యుందాము (1 34). 
చూశామనుచు (381) 
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5.4 చేతుర్కు కోతురు లాంటి రూపాల్ని లాక్షణికుళం గీకరించలేదు. 
ఇలాంటివెన్నో ఉన్నాయి. 

నెయ్యము సీతుర, భంగము జేతురు, పదివేతురు, 

5.5 ఇచ్చునకు సర్వంబున కీయగు. (బా, (కి) 

ఈ లక్షణానుగుణమైన (వయోగాలున్నాయి. 

కౌగిలీర, ఊ _త్రరమీక, 

దీని విరుద్ద రూపాలనేకం. 

ఇంతికీయలేక్క రానీయకే, ఇచ్చిన మంచిదే ఇవకున్నా మంచిదే. 

56 సావోయ్యక | కియగా కొనుధాతువన్నుపయ క్రమైనపుడు క _ కో = 
పదాంశాలు కనిపిసాయి, 


పిలుచుక, ఏలుకోర, రతిచ్చెను కోర 


ర.7 ధాత్వాదుల కన్నుపయు క్ర కమయినప్పడు వి “నికారాది ధాతువు తొలి 
హల్లు లోపించిన (నయోగాలున్నాంం. 


(తమలువై (చ భ్రమలు! పనై) 
లేసొచ్చేవా (లేచి! వచ్చేవా) 
ఈ దెందిడెల్లొచ్చె మ స స న. 
ఇసికే'పే స్తే (ఇసుక. వేస్తే 
చుట్టొచ్చిరి (ఇచుట్టి..వచ్చిరి 
ల లీ!8 బో'పేసితివట (13) 
భోంచేసి (88) భోంచేసిచబోనం4| పాక్ళతభోణ, 
భోయణ చ (సంస్కృత భోజన)* 
= గ్రాఫసక్‌ హామాటి దొజపృ_ తెలుగు హంకళ సర్వస్వం, పచనం. 


సారంగపాణి వదాలు ,.. భాషావై భనం é9 
దీనికి పామరుల వాడుకలో “బోపీసిశ్రివటి రూపమేర్పడింది. 

5.9 _తద్ధర్మార్థక (కియా విశేషణాలు : 

చేపేటంఠలో (టుగాగమ, చేరేటందుకు (183), వచ్చేటందుకు (14). 
6. వింత (వయోగాలు (విలక్షణ (ప్రయోగాలు : 

కొన్ని విలక్షణ (పయోగాలు సారంగపాణి పదాలో కనిపిసాయి. 

కోపాలు చేసేనే (10) (కోపగించుకొ నేనే, 


... చెలులు మందగా గూర్చేవు (తిర్యక్కుల సమూహానికి “ముంది అని వాడడం 
కద్దు), 


చులకతనము (చులకన), ఎంత (శాణదాన వే (89), 
_తునకారమపే (109) ౬ తిస్కారమపే 4 తిరస్కారమే, 
గాంధారితనాలు (116), మౌళి (118), 

కోరుకి (అనంతపురపు వాడుక, కౌలుకి (ఊఉ శర సర్కారులోని వాడుక, 
తాటాకు | వాసేయమని (131) (ఉ తరం రాపేయమనడానికి), 
బయసారి పొయ్యేవు (132) బయిసి చ బిగిసి, 

గర్వితొత్తు (135) ప్రమ తిట్లు, 

పొంచులు విని (193) పొంచి వినడం (ఇది క్షేతయ్యలోనూ ఉంది), 
ఫీష్మికరించు (లీష్మించు అనడానికి దిదులు, 

వినికిచే "పీ (వినిపించే, 


బంగరు గెట్లు (15) బంగారు దిమ్మెలు (మ్మేతయ్య వాడాడు 


& 
శ 


7. అన్య దేశ్యాలు (Loan Words) ; 





సారంగపాణి సమకోలీకంగా వొడుకలోఉన్న అన్య దేశ్య § పదాల్ని పయో 
గించడం సహజమే ఇలాంటి పదాలు అనేకం, 


1.1 అరవ్బీ, ఉర్దూ పారశీ, హః య. అత్రరు, అరే, అర్జీ, 


కరుచూ (ఖర్చు), కుళ్ళాయి, కొజ్జా, కొత్వాల్‌గిరి, భాసా, a 
చీటి, జముఖానా, జాబులు, జేబు, రూడజే సీ, ఠాక్కా ఠేవణి, తంబూర్కా తురు 
షమ్కులు, దర్చారు, దివాలెక్తు, ధగిడీ, పక్కా, పాగ[గా పావడా, పై జారు, 
బక్యాలు, బాపురే, బుక్క, బుపేదార్హి మహలు, రాజీ, (నీ యింటికి రాం రాం, 
రూమాలు, లష్కర్కు వరహా, శాబాస్కు శాలువా శీన్కా సందిళాలు, సదరు, 
సలాము, స్వారి, సుబేదారుడు. 


7.2 కన్నడం : వీగ(మాయె) హదు, హాయి, హౌసు. 
॥ | ఏ 


7.3 తమిళం : తిరు (వీధి, తిరు (వీనము), నంది, పిళ్ళ (పిక్ళారియ 
వలె. 


8. వ్యావహారిక భాష ; సందర్భోచితంగా ఇతః పూర్వమే వ్యావహారిక 
భాషను స్ప ఎ్రశంచడం జరిగింది. సారంగపాణి పదాల్లో వ్యానహారిక భాష ఎలా 
ఒదిగి ఆ పదాలకే ఎలా వాసివన్నె దెచ్చి పెట్టిందో పరిశీలిద్దాం 


$1 సొరంగపాణీ పదాలు నాలుగు భాగాలుగా ఉన్నాయి. అందులో 
(వథమ, చతుర్ధ భాగాల్లోని శృంగార పదాలు, కీ ర్లనలు చాలావరకు లక్షణయు _క్రం 
"గాను, ద్వితీయ, తృతీయ భాగాల్లోని దేశీయ జాతీయ పదాలు శిస్తశి చ షేతర .. వ్యావ 
హారిక రూపంలో ఉన్నాయి, అపో శృంగార పదాల్లోను, కీ 'ర్రనల్లోను, వ్యావ 
“హారిక రూపాలు లేకపోలేదు. శృంగార పదాలు. గ్రామ్యో కి కియు కంగా, "ఉండవచ్చు 


కాసీ వై రాగ్య పదాలు అలాకొక. ఈ గామ్యరమ్య 'విప్పుచరితోదారమె' 
ఉండడం అవసరం. వీటినే ఆధ్యాత్మిక పదాలం టారు. అన్నమయ్య ఈ రెండు 
విధాలై న పదాల్ని రచించాడు. అడెేరీతిని సారంగపాణి = సై తం పథమ భాగంతో 
శృంగార పదాల్ని; . చతుర్త భాగంలో కీర్రనల్ని రచించాడు. ఇందులో అక్కడక్కడ 
వ్యావహారిక రూపాలుండి న సహజంగా ఆ పదాలు వ మనోజ్జమై రసభావపుష్టికి కారణ 
భూతమై ఒప్పుతున్నాయి. FF | 


hy 


ఇంతకంటే ద్వితీయ భాగంలోని దేశీయ పదాలు శృంగార పదాలే అయినా 


సారంగపాణి పదాలు _ భాషావై భవం 


అవి దేశీయ పదాల నామకరణం చేయబఏ _పజలప మరీ సన్నిహితంగా . ఉన్నట్లు 
రచించదిడి ఉండడంవల్ల వాటిలో శిష్ట వ్యావహారికం కనిపిసుంది.. 


$2 రాయలసీమ వ్యావహారికం 1 


సొరంగపాణీ పదాల్లోని భాష (పధానంగా రాయలసీవు వ్యావహారికం, (పక్యే 
కించి చిత్తూరు మాండలికం. అయినా తదితర మాండలికాలు... అం'పే రాయలసీమకం తా 
సమానమైనవి లేకపోలేదు పూర్వో క్రమెనట్టు తృతీయ భాగంలోని జాతీయ పదాలు 


రాయలసీమప, ముఖ్యం;౫ చిత్తూరుకు. సంబంధించినవి. పావుర జనో చితమెన 
జ. కలా... 
వాడుక భాషనీ సారంగపాణి వ్రయోగించాడు : | 


ఒక ఉదాహరణ ఇ 


పల్వవి £ అగ్గి తిరుణాలంట _ అజుని కతలంటి . 
ల అపర యెంత సోద్దెమే 
భారతకత ... బౌర యెన్నిన్నింతలే 


అప, : సుగ్గీజయము దీని సుట్టు బలాదూరు 
అగ్గురోరప్ప అయ్యోర్నడిగే నీసొచ్చిగ ॥1 అ u 
రాయలసీమ సామాన్య జనుల వాడుక రూపాలెన్నో ఇందున్నాయి, నొనొదించుం 
దంట, ఈన్నే పొద్దెక్కె_నే, యీడేడుండాదెం"పే, కోణ్సి కొండ పోతే కొందురే 
వొగురైన, యీసుల్లై స సగ్గుపే, ములుగు శాపలాడ మ స్తంటనె, అలసొచ్చే తల్కీడ, 
మేడోల ల్ల కీన్నెంగు మె పైలకంటొచ్చి, పదిదోచలులిన్నో రెండుకొని, ఆడ నీల్లు 
దాగి అగ్గె లేసురు కె్తు ఇ వన్నీ పామరుల వాడుకలో ఈనాడున్నాయం'పే ఈ భాష 


"వంత బలమైందో స షమ పుతుంది మరికొన్ని వొడుకరూపాలు, 
న 


సర్మిపొద్దుకాడ (11); పప్పళిచీర (29), డిన (30), విగ్గెషయ్య పద్దు 
(194), కణజాలాయె క! జొబుబ్మటలు (117), పరుష (120%) ఒక వోక్కి 
సరకాయించితివో (131, ఒక (పొదు దు (132) శానా మడ్డిశరీరము (136), నడి 
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మడ్జెప్కు అరుచోద్యం (146), చొకరితో 'నెప్పకనేశెయ్యి (141), కొరకొగ్గింజలే 
(149), శిన్నోడడిగేతల్కి, యెంతసెప్పిన యినవు (151), నీయిసోనమగ్గివిడ, 
తానే రా కల్లాలకు దీసపోయి తై దలు వొజ్జించ (151), యదబడు (1౪5, చాలు 
చాలై ౦ందట (124), వుండింది పండింది (140), మాట్లాడేకొద్ది (125), ఇచ్చే 
లేదరూక (151) మొదలైన ఈ రూపాలు ఈనాడు మన పల్లెటూళ్ళలో, పామరుల 
నోళ+ నుంచి వినవచ్చు. ఇది ఈనాడు , బతికి బటగటిన భాష. పూర కమెనటు 
ఇది రాయలసీను వ్యానహారికమే అయినా (వత్యేకించి చితూరు మాండలికం అనడమే 
సముచితం. అయినా అనంతపురం మండలంలోను ఈ రూపాలన్నీ ఈనాడు విని 
పిస్తూనే ఉంటాయి. 


9. పై పరిశీలననర్ల సారంగపాణి పండిత భాషనేగాక పామరుల వ్యాన 
వారిక భాషను క కూడా వయోగించాడని స్పష్టమైంది. తాను ఆస్టాన విద్వాంసుడై వొ 
సామాన్య జనసన్నిహితంగా ఉండినట్లు నువిదెత మంది. కనుకనే అతని భాష (పజల 
కాష్క ఆతడు (ప్రజాకవి | 


వేమన పద్యాలు - రాయలసీమ మాండలికం 


I “Vemana is a poet of Western Andhra the moumetainous 
tract which being less accessible than the coastal to influences from 
the north, was less Aryanised, aud retained to a greater degree its 
robust independence cf thought and spirit, Sanskrit culture had 

“not perwade thereto the same extent as in the Circars, and we had, 
therefore, fewer translations more ‘originisations. Vemana was a 
willager by birth. And if we could refer to the caste of a man who 
had discarded caste, a Reddy "+ ఇవి వేమననుగూర్చిన కట్టమంచి. రామ 
లింగాలెడ్డిగారి మాటలు ఆర్యుల "వభావానికి అంతగాలొంగని, తన స్వాతం, త్యాన్ని 
నిలబెట్టుకొన్న: (ప్రాంతానికి చెందినవాడు వేమన; ఒక పల్లీయడు,. . కులాన్ని 
' తిరన్మరించిన రెడ్డి కులస్టుడు. “ఇలాంటీ, కవ చం సర్మారు జిల్లాల్లాగా చాలా 
వరకు. నంహ్మృత | (పలొవానికీ ' గురికౌలేదు, అతని భాషకొక వక్యేకత ఉంది, 
“సిపి, టౌన్‌ మొదలు అనేషరి. (వకారం ఇతడు. రాయలసీనులోని కడప కర్నూలు 
' జిల్లాలో వ సేంచినట్టు ' తన బోధనలు కొవసాగించివట్లు తెలుస్తుంది... ఈ విషయం 
గటిగా వవుర్ణించి స్టాసించినవారు రాళ్ళపల్లి అనంతకృష్ణ శర్మగారు, వారీ. నిర్ణయావికి 
క్ల ఇవజావికి "మూడు. కారణాలు చూపించారు. 1. అన్మశుతి, 2, తమ. వేర్యటవ, 
దాని మూలంగా వారు తెలుసుకొన్న అనేక విషయాలు, 3. య. ముఖ్యంగా 
(వత సక (వమాణమైన 'వేమన పద్యాల్లోవి రాయలసీమలో వారి కాలానికేగాక ఈనా 
టికీ వాడుకలోఉన్న పలుకుబిళ్ళు, సుడికొరాలు, పదాలు పదబంధాలు, శ్రయావదాలు 
మొదలై స శద్చిజాలాన్ని చూపించారు. జె పైపెచ్చు. ఆ ప్రాంతంలో కర్ణాదకుల 


మూలంగా వ్యాపి పిచెండి వేమనకాలం నాటీకి క్షీజదశలోకి వచ్చిన లింగాయతమతం, వ. 


ఈ మతంవల్ల కొనసాగిన దిసివి _పద్దతివి చక్కగా పర్షించారు] అం'పే వేమన 





Fr Vv. R. Narla (Ed): Vemana through Western న సానా న్న 
వ. చాతీ షర! talk by CR. Ready, Madras 1950 
. 2 . శేవవ : శేమన కాలదేశములు ప. 2243. 


ui రం. 


14 భాషాన్యాసాలు . 


రాయలసీమకు చెందినవాడని చెప్పడానికి అతని పద్యాల్లోని భాషలోని శబజొలం 
_ వఏక్ళువగా ఆ పాంతానికి చెందింది కావడమే. చేరేకొదు, వేమన పద్యాల్లోవి 
. రాయలసీమ వ్యావహారికాల్నిగూర్చి. తెలుసుకో నేముందే, అతని కవితలోని: భాషా 
సతిని మొదట చవిచూడడం అవసరం, 


2. “He ఓ a poet of nature and natural poet "3 వేమన 
పకృతి కని మాతమే కొడు. సహజకవి కూడా. కట్టమంచి వపహారి ఈ నిర్భయం 
_ అక్షరసత్యం. పేరు (వథ్యాతులకోసం కానీ, ధనధాన్యాలు, మడులు మాన్యాలు 
సంపాదించడం కోసంకానీ కవిత చెప్పలేదు. తనకాలంలో సమాజంలోని చెడుగులనే 
. చీడపురుగుల్ని చంపడానికి, మళం'పేర కొనసాగుతూన్న మౌధ్యాన్ని, ఆచారాలపేర 
జరుగుతున్న అనాచారాల్ని ఖండించడానికి కవిళాఖర్గాన్ని. (వయోగించినవాడు. శాను 
.పండితుడుకోడు, పండితులకోసం. తాను కవిత: చెప్పలేదు సామాన్య ౩ “సజరకో నం 
సులభంగా అర్హమయ్యేరీతిలో. సరళభాషలొ కవితచె్పడం విశేషం. అందులో 
F ఖై తప్ప అర్హకాశెన్యం. గానీ,.. దూరాన్వయంగాసీ కస్సించదు, నులభమైె సర్వ 
“ఉన సు స్ముగాహ్యమైఉండే భాషలో చెప్పడం మరీ విశేషం, సూటిగా. 'హృదయావికి 
© హాత్తకొనేటు జీవితంలోని సారాన్ని చెప్పడం విశేషాల్లోని విశేషం. అందుకే ' పేమన 
కవిత అరటీవండు. శిలిచి నోటికందించినట్లు, దాకినవం' వీంసిన చషకం పెదా 
'ఆనించినట్లు మండువేసవిలో మిరియం యాలక్కా యలపొడి కలిపిన చల్ల ని mies 
పానకం De తయ్యనై, మధుర ుంళోలమె. ఈ 'హెన్నిబ్చే “కవిళ హః 
 శ్లవిత్ర, . 










సరళమైన సుతో సరళమైవశై. లీలో ఎంతో భాపగా౮థీరస్ట్రంగా 
. చెప్పడం ఛేమనకు సూత్రమే. చేతనై ంది. 


“చెటు చేమగొటి చుట్టుగోడలబెట్టి 
బి శ ళు 
యటునటు పెదయిలుగటి 
ల బి ద ౧ చ 
= మిటిపడును నరుడు మీది చేటెరుగక 
విశ్వదాభిరామ వినురవేమ” | (వేమన పద్యాలు 86.163) 








ళా 
న్‌ 


న పె 
గం 


౮ాచికలో నిదే, 


i 


తాన రాయలసీమను నోండళీకం ?5 


వడక క్రుడువలేక పడ్షన గట్దగలేక 
-.. వైరఫలేక విద్య, నొరయలేక 
. వెడలలేని వాని నర్రుపీను గందురో . హు జే 
విశ్వదాభిరామ విన్లుర చేమ”. జ సా . (వే వ, 69.46. 
. ఏంళ గరప విషయానె ్ననా a సున్నితంగా 
చెప్ప్రేసీకిః pr 
. ఒకొండలేడు. మాన కొండ కూతురుయాలు 
॥ - కొండలిల్లు. వసికి కొండవిల్లు 
కొండ్లవంటి దొరను, ప్రంన నడతురా . 
: విళ్టదాలిలాను. .వినుక పేమ” ని వ్యా ల. (వే. ప, 94222) : 
ఎమ్‌ అనాడు ' రాజాలసుద్దేశించి విహొచమక్కారంగా సున్నితమైన అధీక్షేఫణ 
eek: జేస్తూ 7 గావించిన్‌ న వ్యంగ్యద్నకణ : లై ర: 
Et పైనిషండు వక భీనవసులు 
. “యేను 'లశ్వభయము లెల్లుకలు పిల్లులు ' 
'విశ్వదాలిరాను వినుర పేమ” ప (డవ 13987) 


మిక్కిలి. కమ్మమ: శెలగుమాటల్లో ' భగవంతనిగూర్చి కాత్వికంగా తబ 
మాటలు గావు, పసిడిమూటలు; జ్రానోదయానిక్సి చక్కటి, అరల 


లేడు లేడనినను లేడు లేనేలేరు. 
కొడు కాడటన్న .కానకాడు?.. 
. తోడు లో డనినన్లు? కోడనేరో ఢౌను. . 


లేడంటే అశ్చర్యంలేదు. Eas వద్యాల్లోని లప రాయలసీమ కాటు 
ఎక్కువగా ఉండడం ఆ (వదేశంలో ఆతనికున్న అనుటింధాన్ని నృష్టంచే స్తుంది, 


3.0 రాయలసీమలోని వీనునకుగల సంబంధాన్ని త్య ప్రమాణంతో 
నిరూపించినవోరు రాళ్ళపల్లి అసంతకృష్ణశర్మగారు. ౪ నందర్యంలో కొన్ని పదాల్ని 
ఉదాహరించి, అవి రాయలసీనులోని వాడుకపదాలని వివరించారు, ఈ వి విషయాన్ని 
ఉట్టంకించినా వివరాలలోకి వెళ్ళినవారుకారు డాక్టరు గంధం గక నగారక ర్‌ 


3.1 రాళ్ళవల్లి వారి వాదాన్ని స్వీకరించిన సోపు “రాళ్ళు. 
పలి ల్లి వారిచ్చిన 19 పడాల్లో కొన్నిపదాలు తెలంగాణా సర్కారుల్లోకూడా వాడుకలో 
వున్నాయి అయితే నాటి ఆర్హాల్లో కొంత ఛాయా భేదంకూడ కనిపిస్తుంది”. అని. 
"పేర్కొని వాటిలో కొన్నిటికి ' నె నై ఘంటికార్డాల్ని ఇవ్వడం జరిగింది జ న రాళ్ళపల్లి 
వారిచ్చిన పదాలు 19 అని పేర్కొన్నారు గోపిగారు పొరపాటున. రాయలసీమలో 
వాడుకలో ఉన్న పదాలని పదిహీడింటిని మ మాళం. సీరొ గ్రాన్నారు రాళ్ళపల్లి వారు, 
ఆ వెనుక వీనికితోడు *కుంక (1033), చెంబడీ (880), ఊ(క (549) వంటివి, 
ఈచేశమున వాడుకలేని పదములు అపురూపముగా గలవుగాని, యవి చేమనవంటి 
దేశ, దిమ్మరికి వచ్చుట వింతకొదుూో ఆని. “పేర్కొన్నారు. 7 ఇక్కడ ఛ దేశమున 
అం'పే రాయలసీమలో అని అర్థం, అక్కడ వాడుకలోలేని “కంక, చెంబడి, ఊక” 
అనే మూడుపదాలు చేమనవద్యాల్లో ఉన్నాయవీ, . అవి అప్పరూవ వయోగాలనీ. 
అయికే వేమన దేళ్లదిమ్మరి గనుక సలాతాసల తిరిగి ఉండడంవల్ల అశవి పద్యాల్లో 
అవి కనిపినున్నాయనీ అర్థం, మూడింటివి డా॥ గోపిగారు రాయలసీమలోని వాడుక 
పదాలుగానే .శగపాంచడం. సముచిశం కౌదు, వారిచ్చిన అర్జాల వివరణ ఇది; 
కంక ? విధవ అనే అర్హంలో వేమన్న వాడాడు “కాంత 'వంకమైన 
చెంబడి : చెంబట్లుక అని 'తెలంగాణాలోఉంది, - 

4. పై డా నూచికలోనిదే పుటలు 40.43. .... 

5, చేనన_నర్వజ్ఞల (తులనాత్మక పరిశిలన). చ వ 20-21. - 

6. డా॥ ఎన్‌. గోపి : (వ్రజాశవి వేమన ::వు:18.1460 

7. చేమన వుట 41 Thre 


| ఠా. 
డక్‌. సర్కావల్లోవడ ఇదరూనంలో ఉంది, తెలంగాణాలో ఉసుక అంటార్యూ 


కుంక అ బారవిధవ అని ముం ఉంది, “పోరా కంక” అంతే “స్రెశిరా 
వెభన' అని సర్కారుల్లోవి వ్యవహారం". చెంబడికి తెలంగాణాలోని వాడుక “చెం 
దిట్టుక”. అనే. అర్జంలోఉందని డా గోపిగారు. కానీ చెంబడి అంళే నాషికుడని 
“బారచం దిక” వీఘంటువులోని అర్ధం. ఊక అంసే పొట్టుఅనే అర్జంలో వాడబడు 


తూంది.. తక్కిన వదాలకు ఆయా సందిర్భాల్లో నౌ వివరణలోనే విశదీకరించడానికి 
రకా 


4.0 వం మాండలికం : తెలుగు ure ధథికభాషటో ఆకే శీడాలుశేవి 
మాట వా స్తవం, అయితే వ్యానవారికభాషలో అనేక భేదాలు గోచరిసున్నా వరా 
నంగా మూడు మాండలికాలు ఈనాడు కనిపిస్తున్నాయి. అవి తెలంగాణా, రాయల 


సీమ, కోస్తా (ప్రాంతాలకు సంబంధించిన నూండలికాలు. ఆనే విషయం మవకు 
తెలింసిదే.. 


అయికే ఈనాడు విశాలాంథంలో నివసించే ఈనాటి మన వ్యవహారంలోనే 


ఇన్ని కేడాలున్నాయం'ే "పేమన తిరిగి, ఎక్కువగా. వివసించిన రాయలసీమ (పాంశం 
లోని వాడుక భాష ఉండడంలో ఆశ, ఎర్యంలేదు 


4.1 వేమన వద్యాల్లోని రాయలసీమ మాండలిక నదాలవిగూరి పరిశీలిద్దాం, 
శ నందర్భంలో ఒక విషయం. వేమన పై వరిశోధనచేపి డాక్త రేటు పట్టంపొందిన 
డా. గోపిగారు పేమన భాషనుగూర్చి ముఖ్యంగా... రాయలసీమ 'మాండలికౌల్నిగూర్చి 
ఎంతో ఏవరించనలసి ఉండగావారు రాళ్ళపల్లి వారు ఉదాహరించిన మాటల్ని పేర్కొటవి 
మరి కొన్నింటిని మాతం తమ్మ గంథంలో ఉదాహరించి ఉండడంవల్ల నాయీ పని 
సులభతర మైందిగా భావిస్తున్నాను నా బూ పరిశీలనకు 1980 లో యోగివేమన 
శెటగు విజ్ఞానకేం దం వారు (శ్రీ బంగోరే వంపాదకత్వంలో 1839 నాటి విపి, 
(బౌల్‌ సంకలనాన్ననుసరించి పునర్ము దించిన "వేమన పద్యాలు | గంథం ఆధార 
మెంది. అందులోని పదాలతో నొ యీ మం లోని వరిశీలనను న ణేను 
కొన్నాను, 


8. పె ఆరో సూచికలోనిడే. పుట, 109 
ఈ 


."గపేమన:పద్యాల్లోని రాయలసీమ మాండలికాలను రాయలసీకులో . వ్యవహో. 
రంలొఉన్న శద్రిజాలం అనవచ్చు. శః శబ్దజాలాన్ని మూడుసిధాలుగా వర్గీకరించ 
వచ్చు. అవి 1. “పదాలు, శి. పదబంధాలు, 3. శ్రయావాచకొలు. ఈ పదాలు, వద. 
బంధాలకంకే (క్రియాపదాలు మరింత సన్ని హితోసంబింధాన్సి మాండలిక స్వభావాన్ని . 
అంచే Nativity ని స్పష్టం 'జేస్తాయనడంలో ఏవిధమైన సందేహం ఉండనక,. ర ర 
లేదు. ఈవిషయం పరిశేలనవల్ల "అవగతము సుతుంది. ఒక్కొక్క వర్గాన్ని (గవాంచి 
(క్రమంగా పరిశీలిద్దాం. . అ 


42 పదాలు : నాయీ పరిశీలనలోని పదాల్లో రాళ్ళపల్లి వారు పటట లటే | 
ననిగూడా బే కి ఉంటాయనడం "పేరుగా చెప్పనవసరంలేదు. జే ఆయా సంద 
ర్యాల్లో వాటిని తెలుపడానికి. యత్ని సాను 


ఉది! ద్ధి (గూడ) : “ఉద్దిగూడి చితుకు చుం (డువేమ” (వేప, 140-47) జతగ్హాడి 
అని "అర్దం, ఈనాడుగూడా యంప్‌వలో వాడుకలోఉంది - నాట్లు | 
చేపే పేటప్పుడు, కోతలు కోసేటప్పుడు మొదలైన పనిపాటల్లో ఊద్దులు 
ఎ ఉద్దులుగ పనిచేయడమూ, కోలాటం వేయడమూ, ఈనొడూ చూడ 
అ గలం దీనికి సామ మాన్యార్థం ఉద్ది.సమానం. అని. 


ఎగ్గు : “ఇష్టమగువారి యెంగిలి యెగ్గు పేమ” (వే. స oe 448) ఇష్టం 
వ. జేమి అంటే. అనిషమని అర్దం ఇదే జర్హంలోచే. ఈవదం వ్య నంగ 
=. రాయలసీమలో వాడదిడుతూంది ఉవాడ్ను ఏగులేని మనిషి" అననడ, ౧. 
తట మనం విసవచ్చు.. కానీ ఇతర, (పాంకాల్లో సమ చరా అం. ఒకఘిగ్ల్ను 
వర్ల. ఆనే _యోగం.. ఉంది. 


ఎడ్జె క | “ఎడ్డెరెడ్డి కులమేదని' చెప్పుదు (వావిళ్ళ వతి ఏడ్డె, అ మొరటు 
Malet gy అర్దం, అంజపే నాజూకు: గావివాడు, _ఈనాటీకీ. “పోరా. పడె 
నాయాల” అని. శిట్టరూవంలో ఉంది రాయలసీమలో.  .వాణ : గోపి 
ల్‌ గారన్నట్లు = ఒద్జీనాయాలో అన్నది. వరో, వయోగరో9,. ఇదియూడా 
“ఉంది. నిజమే శెనాలి రామకృష్ణుని. యోగం శఎడ్జెతనప్ప 3 ౩ సేతల 
రడ్డులు నడచిరి పురన్సరద్భార్యముగా (ప్రాండురంగమావిత్మ శ్‌ 





ట్ల ల ము నావ మజ శ్‌ షై 14,313. 


మవ వద్యాలు - రాయళసీమ మాండలీకం 


ఎనుము 


ఎడ 


ఓగు 


ఓలి 


తృ ఆ.ప.. 75) ఈ అర్హంలోనే సందేహంలేదు 
_. సవ యోగించొడు. 


: “ఎనుము గొప్పదై న యేనుగు బోలునా” 


122.407) సర్కారుజిల్లాలో బి 


79 


' ఇదేరీతిని 'వేమవ 


(వేప. 81.131) ఇది 
“పఏనుము తిరుగుచుండ'దే యెద్దువెంబడి" (వే ప 


ర, బరిగొడ్డు, గేదె అనడం 


రాయలసీమవాడుక, 


మామూలు, అయితే “విశేషమే ంమంపే బ _శ్యవయోగం గూడా 
చేనునలో కనిపిస్తూంది “చన్నుబిట్ట నీదు. గొత్నర రొ (వే. వ, 
118.264). 


“సిగ్గుయేడదాగు tides a ప. 55.370). ఏక్కడ 


అనేఅర్హంలో ఈనాడు | పయోగం బహుళంగాఉంది రాయలపీమలో. 
“వాడు  మేడబోయినాడు, వాడింటికి బోయినాడు” అని వ్యవహారం 


ఆప్త తముని Pee ఓగు జని ్మంచినా (వే వు 6:2) ఓగు _చెడ్డ 


వాడు, పనికిరావీవాడు అబే అర్హంలో వక్ర సంగా ఈరోజాగూడ 
మనం రాయలసీమలో వినగలం. 


“టాగోగులు'లో ఉంది. 
“ఓజమాలు పొలతి యోలి మాడలచేటూ (వే.వ. 65-11 
కన్యాశుల్కం ఇది ఈనాడూ రాయలసీనులో కొన్ని కులాల్లో 
న్‌ ఉంది, - 


“కంటకమున దిన్నకరిగండమె వచ్చు" (వే వ. 138.50) కడి... 
మింగడానికి పీళై నంత అన్నవుమద్ద, గోరుముద్ద, ఈకడి అన్నది 
రాయలసీమలో 'వక్యేక | .వయాగమునీ చెవ్పవచ్చు. రాగుణ విసరిన 
పిండితో బేసిన చంక టిముద్దను 'కబ్ళు గా చేసి తినడం పరిపాటి. 
ఈ అర్హంలోనే ఇది వయు క్ర కం. పేడకడి అనడమూడఉంది. అయితే 


'అన్నపుముద్ద అనే అర్ధంలో “నేతిబొట్టులేకుం కే ముద్దదిగదు” ఇతర 


పొంతాలోస |, వ పయోగం. 
a mn 


కదు .. 2 


కళవళము'! ; 


భాషావా ట్రా 


“పొదతీర్థమునను ఫలమేమి కద్దురొ (వే. చ 127.445) కద్దురా.. 
sae ఆనీ అర్దం, కద్దు విశ్చయారకం. పె చీనున, (వయోగం 
వక్నార్థకం, ఇలాగే కద్దా : ఫీ అని page రాయరిసీమలోన 
వాడుక. 


“నెయ్యి లేనికూడు సీయాన కసువది” (వేప 83143) “కసువు 


 చేరితిన్న పసరప్పుమైదిన (మాలడం్నడుు (వే వ. 127.444) కసువుం 


గడ్డి; పరికసుపు, “పండుకసువు_అని (పయోగం, కసు సువు_చె త. క్రసు 
వూడ్చినావా అన్నది వాడుక, 
ఇది కన్నడపదం, కక్రళ్లనళ్ల”. ఇబ్బంది అని అర్ధం, క్రళవళపడడం 


| అంటే ఇబ్బిందిపడడం, చింతించడం, తెల్ల బోవడం అనే అర్జాలలో 


కొల 12 
జ 


_ చులకనగా : 


జోము 


ll, 


ఈనాడు రాయలసీమలో ముఖ్యంగ కీన్నడభాషా వభావంగలి 
_పయోగముంది, 


“కానివానిచెత కాసువీసములిచ్చి డే. ప 6.33). కాసు_తక్కువ 

విలువగల రాగినాణెము Be (శరముగాపి) కొరగాని నాయాల 
అని రాయలసీమలోని ప్రయోగం కొన్ని బహుధా (వయోగించాడు. 
వేమన తన పద్యాల్లో. 


: 'సమృద్దిగాఅనే అర్థంలో _పయు క్ర కం. ఇంతేగాక నాకు చౌలు అనే 


ఆర్థంలోనే ఉంద్‌, 


“సహిరగకున్న చులకనగా జూకుడో వే. ప 62414) చులకన శక 
అని అర్దం. “చులకనై పోతావురా” అనడం | పయోగం pas 
పౌంకాల్లో శీలికగాఅనడం వాడుక "చులకన జలరుహతంతుపు... 

(భోజరాజీయము 6.3 7) అని అనంతామాత్యువి _పయోగం సై తం 


ఉంది. 


అవ్రోనువీడి చేతి ప టబోజేసి” (శే ప. 170.271) జోము__ 
తిమ్మిరి అనే అర్థంలో కొలుగాసి, చేయిగాని జోముపట్టింది” అవి 
(వయోగించబడుతూ ఉందీ, 


12 పె చే, పృజలు 138,315. 
+e | 


శ్లేమన కాకా రాయతపీమ మాండలీకం | ర్ట 


తగరు 


శావు : 


2 “తగరు వెంట నక్క దగిలిన చందంబు" (వేప. 6-35) తగరు _. 


పొటేలు (గొ రెపోతు) తగరు అనే రాయలసీమలోని వాడుక, 


ఉత్రావు లేనిచోట తాపు తానై యుండు” (చేవ. 112.338) తావు. 


/ చోటు, స్తలం అనే అర్ధంలో (పయు క్ర కమపృతూ వుంది విరివిగా. 


కాళిక 


క్స్‌ 


ఆధ్ధన్లన్లు శేమెవరికి తొళికై యుండదు” (వేప, 148-117). శాళిక_. 
గౌరవం, బలిం, సహనం మొదలై న అర్జాల్గో వాడుతారు రాయల 


“తెలిసి తెలియలేరు తిక్క_నరులు” (చేవ. 27.184). తిక్క - 


శకి, తికోడు... పిచ్చివాడు అని ఈనాడూ అక్కడి వాడుక, 


వ .టెత్రత్ర్యము తిరమైన శావుల వెదకుచు” (చేవ, 21-137). తిరము_ 


సిర శబ్దభవం “ఇదేమి తిరమాో అన్నట్లు రాయలసీమలోని వాడుక. 


౩ “పనికిమాలు తొత్తు. ది త్తెంబు చజీటురా (వేవ. 65. 17). తొత్తు... 


లంజ అనే అర్హంలో “పనికిమాలిన తొత్తు" అని, వ్రయోగమంది. 


ts . రాయలపీమలో ఈనాడు. గూడాను, . 


దండీ 


దబ్బర 


11] 


పదండి వెలుగుచూచీ ప్‌ మధ్యంబుని (వే, ప. $5311) 
కగండ్రిని బరమాత్మ తత్వంబు 'దెలియరో (వే, ప. 22145) దండి 
అధీకం, దండిగా అనే వదాకు ౯ రాయలసీమలో రంగా విని 


a పిస్తుంది. 


“దబ్బర నిజములను దాను లెన్ఫగనుక డే ప (1.272) దబ్బిర_ 


, మోసం, బొంకు అసత్యం, “దబ్బర న నాయాల” అన్న (పయోగం 
రాయలసీమలో ఉంది, F 


కశ్రట్రుకు 'చనులనారు 'తమ్మిడీ సీయదోి (వే. ప. 97.244) 
దమ్మిడీ... కొను, తక్కువ విలువగల రాగినాణెం. అది దమ్మిడీకి తరం 
గాదు. చిల్లి iE చెధ్యోదన్న రాయలసీమ సు 


84 


అ కండకొవరము: 


కుదువసొమ్ము. 

కొండెగాడు : 

గలాప్పపని ; 
ళ్‌ 


తపడు ; 
a శ 


అయ్యవార్లు. బాహ్మణులు.. ఉపాధ్యాయులు అ అనే అర్జాల్లో ఈనాడూ 
బాగా రాయల సీమలోని వాడుక, 


న వాడ్డ. సపహాసమన్‌ అర్దం, ఈ అర్ధంలోనే, ఇ ఈ పలుకుబడి BE 
పీమంతటా దిహుధ్యాశుతమవుతూ & ఉంటుంది. 


“కండకానరమున కానరు మరణంబూ , (వే. ప. 152-147) 
కొవ్వెక్కి, మదించి అనే అర్ధంలో రాయలసీమలోని వాడుక, 


“కద్రువ సొమ్ము కెన్న కొంతహాని* (వేప. 103-280) కుదువ 
సొమ్ము _కాకట్లు బెట్టిన వస్తువు. ఇది ఇలాగే రాయలసీమలో. వయో 
గంలో ఉంది. 


“కొండెగాడు జావ కొంప దనుకటోవు (వేప. 7158) 'కొండె 
ములు అంటే చాడీలు చెప్పేవాడు కొండెగాడు, “పోరా కొండెగా, 
“నా కొండె” అనే రాయలసీమలో ఈనాడూ _వయోగిసారు. 


“కూలి నాలిజేసి గుల్లాపుపనిజేసి” (వే. ప, 10-61) గుల్లాపువని. 


'పేవకొవృత్తి తి; వెధవపని అనే అర్ధంలోను, “పోరా గుల్లాపు 'నాయోల! 


అని వాడుతారు రాయలసీమలో. 


“తళుకు బెళుకురాలు తమైడేలో (వే. ప. 2.4): “ఆమె త్రురు 
సొమ్ములు పెట్టుకొంది, “కవైడన్నం తిన్నాడు” అని వయోగం, 
తట్టి_ఈతబిద్దలితో చేయబడిన గంపలాంటిది.. య లికె 


అంక దీన్ని. "పేడళట్టి అని రాయలపీమ వాడుక, 


దొోడవాండు ; 
a a) 


“దొడ్డవాండ్ల మనుచు దోవడొంకలు కట్టి” (వే. ప; 1480) గౌవ్ప 
వాళ్ళు, పెద్దమనుషులు అనే. అర్ధంలో ఈ పడబంధం రాయలసీమలో 


వాడుకలోఉంది. “మీ'కేమి. దొడ్డవాండ్లు? అని. ఏ. వ్యంగ్యంగా అనడమయూ 
ఉంది, | అ 


జీమన పద్యాలు = రాయలసీమ మాండలికం "శక 
"పిన్న పెద్దఠనములు : “పిన్న 'పెదతనము లెన్నదగదు* (వేప, 86-162) “వివ 
పెద్దలేపండా 'మాట్లాడుకావా ౩?” అని రాయలసీమ వాడుక. ల్‌ 


'ముండమోపి : “ముండ మోపి తోటి మునుగుచుతేలుచు” (వే. ప. 96-235) 
య. ఇది రాయలసీమలో వి _సృృతంగా వాడబడుతూ ఉంటుంది. 


ముగుదాళ్ళు : “ముగ్గురు ముగు దాళ్ళ మునిగినార” (వే ప 95_230) 


మ . క్కు కాట్లు! "ముక్కు తాళ్ళుగుచ్చి మురికిపోపగదోమ* (వే, ప 124425), 
జ ఎద్దులకు, గొడకు ముక్కుకు క్లే తాడు ముకుతాడు. ఇదే రీతిలోనే 
“ముగుదాడులేని గి త్రలాగున్నావే 6 అని రాయలసీమ వాడుక, 


ముసలిముప్పున: “ముసలిముప్పునై న మునుగుపేమ” (వే ప 141.79) “ముసలి 
ముప్పున తొలిసమ అ అనే, (ప్రయోగం రాయలసీమ లోడఊంది, 


4.4 (క్రియాపదాలు ; పదాలకం' పే పదబింధాల్లోను, పదబంధాలకం'పే (కియా 
వదాల్లోను ఎంతో చక్కగా రాయలసీమ నుకికొరం స్పష్టమవుతుంది. వాటిని మంగా 
చూద్దాం. 


“అద్ల : “తగ్గులేక నర్లు శామరవలే” (వే, ప. 91201). వ్యాపించు పాన 
అ అరంలో రాయలసీమలోని వాడుక, ఈగ బాగా అర్లుకొంటా 
|) 
వుంది” అన్నది (ఉపయోగం. 


-ఎడబోనో : తానుయేడపోనా ధనమేడబోవనో” (వేప. 8.47) ఏడదోయెనో. 
ఎక్క_డెకి పోయాడో అనే అర్హంలో ఈ కియ రాయలసీమలో వాడు 
కలో ఉంది. 


"ఏపారజూచిన ; “ఏ రనాడు దాని నేపాఠజూచిన” (వే. ప, 83_146) కలయణాొచిన 
ఆని అర్దం, అనారు జూచినాగు” అప. రాయలసీ వాలని వాడుక. 


కుదువలిడుట : “వట్టున ప్రములును Bree కుదువలిడుట లెల్ల కొదువ 
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కోరుబెజె : 


తరి పోయెడు : 
క 


' కారాడు20 : 


 కొష్షావ్యాప్తాణ. 


వద్దు” (వే ప. 151140) తాకట్టు పెట్టుట అనే అర్జంలో రాయల 
సీమలోనే వాడుకలోఉంది. 


“కోరు బెడై పరముగోరిపేమ” (వే. వ. 131.1). భూమి, (పొలం) 
కోరుకిచ్చినాడు అన్నది రాయలసీమలోని (పయోగం. కర్ణాటకలో 
దీన్ని వారానికిచ్చినాడు అంటారు. కో సాజిల్లాల్లో కొలుకీన్వడం 
అన్నది దీనికి సమాన |వయోగం. 


అర్ధంలోచే రాయలసీమలో ఈనాడూ వాడుతారు. pen పెండ్లి 
కొడుకని తర్తి పోయే పీనుగునీ చూడాలంటారు” రాయలసీమలో. తర్షి 
పోవడమం జే కాటికి సోవడమని అర్ధం, 


ఏదో పనిమీద లేదా దొంగతనంగా తిరుగాడడాన్ని తారాడుట అంటారు 


ఎ" ఇది ఈనాడు రాయలసీమలో బాగా వినిపించేమాట. 


తీరిపోయిన : 


“తెలియక చెప్పలేక తీరిపోయిన వెన్క” (వే వ 134. 29) నుర. 
ణించిన వెనుక అనేఅర్హంలో.. వాడు తీరిపోయాడు అనే ఎతాగం 
రాయలసీమలో ఉంది. 


“పాలుమాలి_ శ్రమపడి, పాధుమాలిక... శమళనే అర్హాల్లో, రాయలసీను 
లోని (వయోగం. లోగు అనికూడా, | 


: “పుట్టుమోహ మెల్ల పూడ దొక్కి” (వే. ప. 75-86) నాశనంబేషి 
అని "అర్దం. *పూడదొక్కుతాను నాయాల... అనడం. రాయలసీమను 


యం తి క ow రా శల త ww క్‌ లాలీ ల "ల rs, అవ అజా 


లోని వాడుక. 


మలచు : “అలయచేసి మలచి యడి గెండ్లు మలిగెండ్లు” (వే ప, 135.34) నులచు.. 


చాగుచేయు, ధాన్యం... చేటెలోవేసుకోని మలచుటఅవే అర్థంటో రాయల 
సీమలో వివిపించేమాట. 


90. పె దే. పుట. 138. 


శీమన 'వదాగ్థాలు' _ రాయలసీమ మాండలీకం $4 


ముట్టించు 2 “మూలనొక్క జ్యోతి ముటించిచూడరాో (వే. వ. 88.177) వెలి 
గించు అనే అరంలో “దీపం ముట్లించు అన్న ,పయోగం రాయల 

అ ళు Dele; అ 

సీకులో ఉంది, తగిలించు, అంటించు అనిగూడా అరం. 
థి 


యంటాడీగ' ; విమలిపుకాంతిన్‌ యంటాడగ |బహ్మములోగంటిని” (వేప. 62_ 
: 413) యంటాడగ ౫ వెంటాడగ _ వెంటతరుముతూ అనేఅరంలో 
| ర్థంలో 

రాయలసీమలో వాడుకలోడఊంది. 


వగలేక : “కూటికి వగలేక కూర్చున్నవారికి” (వే. ప. 81.129) గతిలేక, 
చేతగాక అనే అర్ధంలో దీన్ని రాయలకిమలో వాడుతారు. 


వెలుగల్ల పారు; “వె రిగాను జూడ వెలు గెల్లి పొరురా” (వే. ప 19.123) వెలుగు 
పారింది. తెల్ల వారిందనే అర్హంలో శః (ప్రయోగం రొయలపీమలో 
ఉంది | 


వెళ్ళబారు : “వెలుగుదాటి వీడు వెళ్ళబారు” (వే. ప 63-5). బయలుదేరు అవే 
అర్థంలో రాయలసీమలో ఈనాడూ no 


చీలచేసి : “తలను వేలవేసి అ (వే.వ. 123.418) ౪ కిలేక 
తల'వేల చేయడమనే (పయోగం సమంగా రాయరిననాల్ల్‌! వాడ తారు, 


వేమన తనవద్యాల్లో వాడుకచేసిన పదజాలం చాలావరకు అన్ని (ప్రాంశాలకు 
చెందిందని అర్థం అవుతుంది, అయితే పై పరిశీలనలో ఆ పదజాలంలో కొంతభాగం 
(వత్యేకించి రాయలస మ్‌ మాండలిక మై "ఉండడం విశేషం, దీనిమూలంగానే వేమన 
రొయలస్సీమకు చెందినవాడని ఇతఃపూర్వం పెద్దలుచెప్పడం జరిగిందన్న విషయం. 


సత్యం. నా యీ యత్నం భావి పరిశోధకుల పతా స్విస్‌ స ఉపక్ర 
రించినా నేను అదృష్టవంతుళ్లే 


ఈ సందర్భంలో వేమన లోకొనికిచ్చిన నందేశాన్ని వా స్రవంగాచెప్పిన 
నార వొరిమాటిలో నుగించడం సముచితంగా భావిసాను 
స ల్‌ (ఆ 


కక . ఫొషావ్యాసాలు . 


లంట స and prophet outstandin g in many ways. 
Vemana has a message for all times and all nations. His relevence 
to the world of to-day, with its moral crisis, with its ruthlessness, 
with its loss of a sense of direction, is all the 901621 


“Sincerely and passionately, he wants man to berid of all 
stupidities, superstitions and fears. He wants man to live freely 
in afree world; Indeed, he is one of the world’s best పంల కరా 
sophers of human ల equality and 61861022. 


“21. V.R. Nara: Vemana. P. 69. 


S22, _ 17 R. Narla : Vemana through Westeren eyes 
Introduction. P. 14. 


కోలాచలం శ్రీనివోనరావు (1854-1919) 
నాటకాలు - అన్య దేశ్యపదాలు 


సామాన్యంగా రెండు భాషలకు సంబింధం కలిగినపుడు, ఆ భాషలలో కొన్ని 
మార్పులు జరుగుతాయి. అంసే ఆ రెండు భాషలపై పరస్పర పభావముంటుందని 
అర్థం. ఒక భాషలో లేని పదాల్ని మరో భాషనుంచి" ఎరవు తెచ్చుకోవడం జరుగు ' 
తుంది. హా కెట్టు చెప్పినట్లు మాండలికొలు ఎరపు తెచ్చుకోవడం, భాషను ఎరవు 
శెచ్చుకోవడం అని రెండు విధాలు *. పదాల్ని ఎరవు తెచ్చుకోడానికి రెండు కొర 
ణాలు పేర్కొన్నారు హాకెట్టు. గొరపంకోసం గాని, లేదా అవసరాన్నిబట్టి గాని ఒక 
భాషలోంచి మరో భాషలోనికి ఎరవు తెచ్చుకోవడం జరుగుతుంది బూంఫీల్లు [వకౌరం 
సాంస్మృతికమూ, సన్నిహితమూ, మాండలికమూనని ఎరవు తెచ్చుకోవడం మూడు 
విధాలు. కొబిట్టి భాషలు ఆదాన పదానాలవల్త అభివృద్దిచెంది సంవన్నమవుకాయి. 


1. మన థారతదేశం కొంతకాలం విదేశీ పరిపాలనలో ఉండేది. మహమ 
దీయుల వరిపాలన కాలంలోను, ఆంగ్లేయుల పరిపాలన కాలంలోను, భారతీయ భాష 
లపై విదేశీభాషల (పభావం పడినట్లు స్పష్టం, అదే విధంగా తెలుగుభాషపై వై తం 
విదేశభాషల (ప్రభావం గోచరిస్తుంది. కెలుగు భాష సంస్కృత పదాల్ని గ్రహించ 
డమే కాదు, వాటివల్ల సుసంపన్న మైనట్లు సర్వజన విదితమే. అదే విధంగా ఇతర 

భాషా పదాలు శెలుగులో చేరినట్లు సుస్పష్టం. 


2. తొలి తెలుగు స్వతంత నాటక క ర్రలలో ఒకరైన కోలాచలం ్రీవివోన 
రావుగారు [1854-19191] ఇరవై ఎనిమిధి నాటకాలసు రచించారు. పీటిలో ఎని 


1, Charles F. Hockett : ‘A Course in Modern Linguisties-* 
అయే, 47. వ, 403 
ప పగ ఈ : “కీ Course in Modern Linguistics-’ 
Ch, 47. PP. 404, 405. 
3. Bloomfield : Language - pp 445, 495. 


12] 


90 భాషావా సాలు 


మిది చార్మి తక నాటకౌలు రెండు మరాఠీ అనువాదాలు ఉన్నాయి దక్షిణ భారతదేశ 
చర్చి త్రనుంచీ ఉ తర భారతదేశ చరి తనుంచి గూడా వారు నాటక వస్తువులు -' స్వీక్‌ 
రించారు, రామరాపొచరి శో _సిద్దమెనది (The Fall of Vijayanagar), సుల్తానా 
చాందువీ, మెసూరు రాజ్యాలినృద్ద చం, దగిర్యభ్యుదయము, వ్రకాపాక్ళరీ యము, 
శిలాదిత్య, “సుఖనుంజరీ పరిణయము, కాళిదాసు అన్న వి_చారి, ఈకాలు. మానొప 
మానము, రాతసీనుహత్వాకాం క్ష... అన్నవి రెండు మరాఠీ అనువొదాలు.* కోలా 
చలం శ్రీనివాసరావుగారి నాటకాల్లో ఉరూ, హిందూస్తానీ, మరాఠీ, కన్నడ, 
ఇంగ్లీషు భాషలకు సంబంధించిన అన్య దేశ్యాముండడంలో ఆశ్చర్యం లేదు, ఏ భా'షైనా 

ఇతర భాషనుంచి పదాలను ఎరవు తెచ్చుకొం పే తప్పక ఆ భాష అభివృద్ది చెందు 
తుందన్న సంగతి మనకు తెలిసిందే అదే విధంగా కోలాచలం శ్రీవివానరా పుగారు 
అన్య దేశాల్ని తమ నాటకాల్లో సముచితంగా (వయోగించారు. 


కోలాచలం లను నాటకౌల్లో. (వయు క్రమె కమెన అన్య డేళ్యాల్ని 
| పరిశీలిద్దాం .ఎరవ్లు తెచ్చుకొన్నపదాలు కొన్ని నూర్పులుచెందడం ౦ సహజమే అలాంటి 
భాషా విషయకమైస మార్పుల్ని పరిశీలించడమే ఈ వ్యాసో ద్దేశం, 

3. ధ్వనుల మార్పు : ? 
[ అన్యదేళ్య పదాల్లో ధ్వనులమార్చు వధానమైనది ఒక భాషలోంచి మరో 
భాషలోకి" పదాలు కతన ఈ తార గమనిస్తాం. 
3.1.1 అజంతత :. 
కోలాచలం శ్రీనివాసరావగారి నాటకొల్లోని అన్య దేశ్య పదాలు ' "షాలొవరక 
అజంతమై ఉంటాయి. ఈ అజంతత తెలుగుభాషకు నహాజలక్షణం ఈ. 
es సులానుబేగు చ ఊఉ, సులాన్‌ బేగ్‌ (వ్య కిపేరు 

పైగంబరు చడ, పై గంబిర్‌ (వ్య కిపేరు) 


4. నాపిద్దాంత గంథం * కోలాచలం శ్రీనివాసరావు.నాటక సాహిత్యసమాలోచనము, . 


5. 20061 Caldwell : ‘A Comparative Grammar of the Dravi- 
dian Language: -- Part 1, 124} 


కోలాచలం శ్రీనివాసరావు _ నాటకౌలు అన్య దేశ స్థైవదాలు 0] శ 


పాదరీ ఇం, ఫొదర్‌ (చర్చి అధికారి) 
వైదు చడ. సైజ్‌ (ముస్లింలలో ఒకతెగ) 
పటాణీ శై మ. పఠాణీ (వ్యక్రి కే రు 
కొత్వాలు < మ. కొత్వాల్‌ (పోలీసు అధికార్సి 
సరారు చ ఊ. సర్‌దార్‌ (నాయకుడు 
ఇ 
నొకరు చ ఉ. నొకర్‌ (సేవకుడు 
ఇనొము చ ఊఉ ఇనామ్‌ pons ఇచ్చిన భూమి) 


— 3.1.2 పై న్యూశ్రావికి అవవాదుగా కొన్సివదాలు హలంతమైఉన్నాయి. 
a ఇలాంటివి. మాలభా షనుంచి' యథాతథంగా గహించబిడ్డాయని అర్థం, 


శి. ఇల్లాజ్‌ ఖాన్‌ న్న 4. ఇల్లాజ్‌ వాన్‌ ౫ 
ఫిరోజ్‌ ౬ 4 ఫిరోజ్‌ [ వ్యద్రంపేర్ల. 
వీర్చల్‌ 6౬ ఊఉ ua FE 
3.2. నంయు కత (Conjunctien) : 
= శెఎగులో వదమధ్యంలో సంయు క్రతలేదు. కానీ ఎరవు తెచ్చుకొన్నపదాల్డ్‌ 
ఈ సంయు కత కనిపిసుంది. అం'పే “అన్య దేశాల్లో రోధాతథంగా సంయు రత. 
ఉండిపోయింది. 
తె. అక్బరు చ ఉ. అక్షర్‌ (అక్బరు. చృకన ర్తి) 
సులాను చ ఉ, సులాన్‌' (సార్వభౌముడు). 
_ఇస్మాలు ఉ ఉ ఇస్మాయిల్‌ (వ్య కిపేరు 
కొత్వాణ ౬ మ. కొత్వాల్‌ (పోలీసు అధికారి) 
కసీ శ హిం, కస్తీ (మల్ల యుద్దం) 


సప స ప స 


ఫి భాషావ్యాసాలు 
వర్రవ్యత్యయమన్నది చిన్న మార్చు, హాల్‌ పండితుని (వకారం ఒక 
ఇ 
పదంలోగాని, రెండు పదాలోగాని స్వరస్తానం మారడం వర్తహ్యత పయం శీ 
Oo) ధి ల 
కె. అమహన్నగడ 6 ఉ. అహమద్‌ నగర్‌ (వట్టణం "పేరు 
స్వారి చమ, అస్వార్‌ గ్యురంపై వాహా్యశివెళ్ళడం) 
3.4 లోపదీర్హ త (Compensatory Lengthening) : 
కొన్ని సందర్భాల్లో ఉద్పారణలో ఒక వర్ణం లోపిస్తుంది. లోపించిన వర్ణం 
కంపే పూర్వమున్న పర్లం దీర్హ మవుతుంది. 


తె. భామినీ < ఉ, బహ్‌ొనునీ (రాజ్యం) [ఇక్కడ దీ దీనికి తోడు, అల్ప 
(ప్రాణమైన ఉరూ బి తెలుగులో భా” మహా 


(పాణమైంది) 
మదీనా ౬ ఊఉ, మదీనహ్‌ (ముస్లింల పవ్నిత సలం) 
ళం అ స 
3.8 అల్ప పాణం.మవి పాణం | ను. : 


గోచరిస్తాయి. 


3.5.1 కొన్ని అన్యచేశ్యాల్లో మహా పాణత తొలగిపోయింది. 
శి, మక్కా < ఉ, మకా (ముస్టింల పవి తస్పలం) 
పటాణి + ను, పఠాన్‌ (ముస్టింలలో ఓక తెగ 
" em 
గంజాయి 4 హొం, ఘంజొ (మతువదారం) 
3.5 2 అల్ప పాణాలు మహా ప్రాణాలయా్యయి తెలుగులో 1 
శె. భామినీ చ ఊఉ. బహొమసీ (రాజ్యం) | 


6. Hall : “Introduction to Linguistics _P. 135. 


కోలాచలం థ్రీనివానరావు = నొటకౌలు అన్య దేశ్యపదాలు 93 
కాజీ చ ఉ. by His 


వా సవానికి దీన్ని కృతక ప్రామాణిక పద్దతి (Feature of hyper 
forms) అనవలసి ఉంది, 


3.5.3 కొన్ని అన్య దేశాల్లోని మహా పాణత మారలేదు. యథాతథంగా 
(గహీంచబిడ్డాయి, 
తె. వాదర్చేగు 4 ఉ. ఖాదర్‌ బేగ్‌ (వ్య కిపేరు 
హాల్రీఘాటు ౬ హిం హాల్‌దీఘాట్‌ (స్తలం పేరు 
యాఖూట్‌ € ఊఉ. యాఖూట్‌ (వ్య కిపేరు 
కాన్‌ ఖాన్‌ < ఉ, భాన్‌ ఖాన్‌ (వ్య కిపేరు 
అంగర్జా శ మ. అంగర్‌ భా (నిలువుటంగ) 
ఖర్చు గ ఊ, ఖర్‌. ఏ 
3.6 దీర్హ న్వరం (హన్వమవుతుంది (Shortening of Vowels) 
పదాదినేగాక వదనుధ్యంలోను దీర్హ స్వరం | హస్వమవుతుంది. 
తె దనూల చ ఉ రూమాల్‌ (తలపాగా) 
ఇదిహీంచ ఉ, ఇ బాహీమ్‌ (వ్య క్రిపేరు = 
బహదూర్‌చ ఉ బహాదూర్‌ (వ్య కిపేరు 
3.7 వర్జాధిక్యత (Addition of syllable) : 
పదాంతంలో “యి” గానీ, “యా” గానీ చేరుతుండి కొన్ని అవ్య దేశ్యాల్లో, 
తె. సారాయి ౬ హిం. సారా (మత్తును కలిగించే ద్రవం) 
గంజొయి 6 పాం. ఘంజా (మత్తును కలిగించే పదార్ధం) 
మేరియా ౬ ఇం మేరి (స్రీసేరు 
జోరియా  ఉ. జోరీ|జోరావీ (స్రీపేరు 


94. భాషావ్యాసొలుు. స్ట 


5.6 ద్విరు క్త (Reduplication of 5112016) 
శె జలాలుదీన్‌ చ జలాల్‌ ఉదీన్‌ (వ్య కిపేరు 
రా ద ణి బ్‌. 
“౨ ఇలాజుభాన్‌ చ ఊఉ. ఇలాజ్‌థాన్‌ [ మ |). 
7? 
మీరుకొశీమల్లి < ఊ, మీర్‌కొశీమ్‌ అలీ nl] 
విబ్బీలు << ఉ, వీవీ (ముస్లింస్త్రీ 
సల్లాములు < ఉ. సలామ్‌ peg) 
5.9 వర్దలోవం (Loss of syllable) : 
ఎరవు తెచ్చుకొన్న స్త్రీ నామాల్లోని “పీవీ? లోని ఒక ' లోపిస్తుంది. 


తె. సులానాచాందులీ 6 సుల్‌ళానా. బాండ్‌ పీవీ 
(ముస్లిం మహారాణి పర్సు) 


ఆషావీ చత, ఆశావీ వీ (ముస్లిం త్రీ స్త్రీ పేరు 
జోరావీ << జోరావీనీ ( » jy 
జోదువీ 4 జోద్‌బీవీ ( జ y 


జ్య బ్య క్‌ శ క్స్‌ అవీ 
మహమ్మదుబీ < ఉ. ముహ్‌ొమద్‌ వీవీ (ముస్లిం ప్రపర్చు 
3.10 సామ్యం (Analogy) : 
సాధారణంగా ఏ భాషలోనే నొ “సామ్యం” పాత ఉండనే ఉంటుంది. కోలా 


చలం శ్రీనివాసరావుగారి నాటకాల్లోని అన్య దేశాల్లో ఒక ఉదాహరణ 'మాతీమే 
P= “em 
లభిస్తుంది. . .. 


మహమ్మదు < డి వ 'హమ్మద్‌ (వ్య క్రొపేరు 
అహమ్మదు ఈ ఉ అహ్‌నద్‌ (8) 


“మహమ్మదు' ఎక్కువ _పయోగించబడింది. “అహ్‌మద్‌* _ పద పషయోగం 
చాలా తక్కువ. ఇది “మహమ్మడు”. సామ్యంతో “అహమ్మదు” అని వాడబడింది. 


-క్రోల్రోన్టల్‌ం శ్రీనివాసరావు = సొటకొలు అన్యదేశ వ్రపదాలు  ఫ్రేక్ర 


4 వర్ణసంయోగం (Phonemic merge): 


మూలభాషలో రెండుగానీ, అంతతం'పే ఎక్కువగానీ వర్దాలుంచే అవి తెలు 
గులో _ (పాధాన్యం లేకపోవడంవల ఒకేషరం అవుతాయి, 
న. మా 


4,1 పదాదిని_ 


తె, |క|. (05076121 stop) 6 ఊఉ. |క| (Dorsovelar stop)- 


(జిహ్వామూల హనుమూలీయ జిహ్యామూల హనుమూలీయ 
షక. న్పర్శవర్థం) 
| < -| (uvalar stop వర 


4, 
Cee oa స్పర్శవర్ణం) 
శత కొసీము. శ ఉ. కాసిమ్‌ (వ్య. క్రిపేరు 
" కాగితము 6 ఉఊ. కౌగజ్‌ (కాగితం) 
కొఫరు < ఊఉ, కొౌఫర్‌ (ముస్లిం మతంపై నమ్మి కలేనివాడ్సు 
4.2.1 స్వరమధ్యంలో_ ' 


తె, _గం (Voiced Dorsovelar stop. < ఊ.. గ (Voiced 


జీహ్యామూలీయ హనుమూలీయ నాద Dorsovelar stop = 


"స్వర వర్ణం) జిహ్వామూలీయ హను 
మూలీయ నాదస్పర్శ 
వర్ణం) 


ఉగ. (Voiced Pharangeal 
fa = fricativeసొ ప్పవధీననాదోన్మం) 


శె. కొగికము ౬ ఉ. కొగజ్‌ (కౌగికం) 
జాగీరు చ డి జొగీళ్ల (ఇనామ్‌భూమీీ 


422 తె, షష. యగ ఉ, -*-{(Palssal [102076 _తాఇవ్యోస్మం) 


భాషావ్యాపాలు 


(Alveolo 
palatal fricative 
దంత మూలతాలవనోకష్మం) 
శి. అషావీ << ఊఉ ఆళౌవీవీ (ముస్తి్య్య స్తీ "పే పెరు 
ఖుషా 6 కసూ (వ్య క్రిపేరు 
ఆదిలా 6 ఊఉ. ఆదిల్‌ శాహి (వ్య కిపేరు 
తమాషా చ పొం, తమాళొ (ఆశ్చర్యం) 
పాదుషా చ ఉ. పాద్‌శాహ్‌ (రాజా) 
క. |ఫ[(|£]). [హా] వర్ణాలు | 
తెలుగులో మొదట |ఫ] (11%); [హె] వర్ణాలు లేవు, 
5.11 ఉరూ, ఇంగ్లీషు మొదలైన భాషల సంపర్కంతో తెలుగులో. |ఫ]| 
(I): వర్ణం (వవేశించింది. 
శి, ఫిరోజ్‌ చ ఉ. ఫిరోజ్‌ (వ్య క్రిపేర్సు 
ఫకీరు చ ఉ, ఫకీర్‌ (బిచ్చగాడు 
కొఫరు చ ఉ, కొఫీర్‌ (ముస్లించతం జై నమ్మకలేనివాడు 
లతీఫా చ ఊఉ, లతీఫా (ముస్లిం శ్రీ పేరు. 
అఫీము శ హిం. అఫీమ్‌ ఇం. 011 > సం, అహీఫేనమ్‌, 
(మత్తును కలిగించు పదార్థం) 
5.1.2 అయితే దంతోష్య శ్వానమవా పాణో వ్మమైన అంటే | వర్షం. 
శిల [ప] వర్షంగా మారిన ఒక ఉదాహరణ ఉంది, 


7. కే సౌః తూమాటి దప్ప ఫ్‌ అం్యధ్రభాష = ఫాకొరాదిపదములు” = 
ఆంధ పదేళ్‌ 1964, 
2) ఆర్‌ శ్రీరామశాన్తి . “A StUdy Of Urdu, Marathi and 
Oriya Loan-Words in Mackenzie Telugu Kaifiyats’ —~ 
pp: 108, 109. 


కోతోజుళ్ళరః శ్రీసవానరావు - నొటకౌలు అన్య దేశ్యపదాలు ఠి. 


తె. పాదరిల ఇం ఫాదర్‌. : (Father-Lord f2ther-_చర్చి అధికౌరి) 


5.2 |; ప్రాచీన | (దావిడంలో [హా 'హ| వర్షం. లేదు... పాచీనమైన ' తెలుగులోను 
ఇది కన్పించదు కసీ. అధ్య క్యాల్లో .. ఈవర్తం. గోచరిసుంది. 


తె.:హైదరు .. :.4. ఉ. హైదర్‌ "క్యకి కిపేరు) . 
పనన <. ఊ. హైయక్‌ఖాన్‌ (వ్యకి కిఫేదు 

శ, హుమాయూనుడు వ త . హుమాయూన్‌ (అకృరుతం డి) 
హాల్రీఘాటు ప హిం, హాల్టీఘాట్‌ (స్టలంపేర్సు.. 

య 6 పా. హుక్కా (పొగపీల్చు హా! 

శో ల క. హుళక్కి: (శూన్యం) న 

పన్నా శక హాదినారు (రాజ్యుం'పేరు) 
కు క (బంగారు నాణెం) 





ర. అన్య పేక్యాల్లోవి వ నద వదాంశాల్లో Ceo) కన్ని మార్పులు 
కలుగుతౌయ: 


6.1 అవ్య దేశ్యాల్లోని విభ కీ క్ర (పక్యయాలి. బారుని న రది 


శ 1.1 ఈ వ్యాసంలోని, 3: 1 t అంశంలో" గు ర్రించినట్లు. అన్య దేశ్యోలు 
ఆజం కాలిని తెలిసిందీ, పైగా ఇని *ఉి-తో! అంతనుపుకున్నాయి. వీటిలో *ఉీ 
విభ కి కి [క వాంళాగా వ్యవహరిస్తుంది, | 

తె. స్ట ప ఈ€ 4. 'దరొబార్‌ (న్యాయస్థానం) 
వకీలు < ఉ వీల్‌ (న్యాయవాది) 

| అక్బరు — < త అక్షర్‌ (అక్బరు చ కన రి) 

'' నుల్తాను ఊఉ. సుల్‌శాన్‌ (చ్యకవర్హి. 
హైదదబేగు ఈ ఊ, హెదర్‌బేగ్‌ (వ్య కిపేర్రు 
ల సీవసాలు యడ: పిరొసాయోబ్‌ (వ్య కొపేరు 





దొలతుసింగు చ ఉ. దౌలత్‌ సింగ్‌ (వ్య కిపేరు) 
చిత్తూరు _ ఓ హిం చితోడ్‌ (స్టలం పేరు) ah 
_హాల్టీఘాటు ౬ హిం: హాల్‌దీఘాట్‌ (స్తళంపేరు) 
6.1. 2 “టు” దంత మె, ద్విరు క్స్‌ కిగావడం Bon కనిపిస్తుంది, కి. 
శె. నైమబ్ల ఉట రైవ్‌ (వ్య jn | 


ముజరిన్య చ ఉ. ముబారక్‌  (పకాకాంకు Sg 
6.1.3 డు : 


ఏకనచనం, పుంలింగవాచ్లకానిక చివర “డు” (వత్యయం చేరుతుంది. 
శె, హుమాయానుడు. < 6. “హుమాయూన్‌ (అక్చరతండ్రీ..: 
తరుస్కుుడు. ద, ఊఉ, తుర్‌: [వరి ౫ నం, తురుష్కః. 
_ (మహమ్మదీయడు) 
' జాగీర్లారుడు E ఊఉ. జొగీర్‌ దార్‌ (జాగీరు 'వూమిగలవాక) 
6.1.4 _ము క క 
ఈ (వత్యయం అమహద్యావకాల చి చివర చేడతుంది.. 
శ్చ వీగము = చక, వీగ (తాళం) . 
కెలసము < క, కెలస (పని. 
మైదానము < పాం. మైదాన్‌ ఆ 
5.1.5 ఎదారు|_దారుడు అ 
కది పార్మీ వత్యయం. (4. దార్‌ ల . పాదార్‌_శలవాడు) 
తె, జానీ రారు కాగరా రుడు. < ఉ& జాగీర్‌దార్‌ (కాగీక భూమిగలవాడు) 
6.2 లింగవచనాలు | 





8. _ “ఉగాగమంబును, ద్విత్యమును తుది హల్లనకగు”. = చిన్నయసూరి 
బాలన్యాకరణము _ తత్సమ స పరిచ్భేదము _ హలంళ వకరణము _. aa 


“కోలోచళం శ్రీనివాసరావు _ నాటకాలు అన్య దేశ్యపదాలు 99 
5, 8.1 వచం +? - అన్య దేశ్యాల్లోను_ 'కెలుగులో లాగానే. “లు” బహువచన 
Sl og య. ప... 
ఏీకవచనం $ బహువచనం . 
_ పొరశీకుడు పారశీకలు (పారీ మాల్య)... 
_భామినీసులాను..- _.... wh. వట was 


ని్చీ కష్ట '(మన్లింప్రీల) స్ట 
సవారి సవారు ప్లు (గ్నురంపై స్వారిచే యడం) 
 సరదారు స సరదార్డు ర్ల (నాయకులు) 


నుదీనా (ముస్లింల పవికిస్థలం మదీనులు క అప్‌4 రవళిని) 
6.2.2 లింగం: a SHWE 


తె, పొదిరి 6 ఇం ఫాదర్‌ (Father) చర్చి అధికారులకు గౌర 
వారం ఇచ్చిన బిరుదు, ఇది పుంలింగ్లై కవచనం, కోలా 
చలం శ్రీనివొనరావుగారు మహతీ వాచకై క వచనంగా 
“పాదరీ” అని (వయోగించడం గమనించదగింది. 

తె. మాదిరి 6 ఇం. య. వుం, lee వన 


63 నమాసాలు ; 


సమాసాలు రెండురకొలు. 1. సిద్దనమాసాలు . -(Unanalyzed య Com. 
pounds) 8. సంకీర్షసమాపాలు (11౪౯1 Compounds). (పతి సమాసంలోనూ 
పూర్వపదం, త శ్రరవదం ఉంటాయి. 


ae ఫో 


63.1 పీద్దనమాసాలు {Unanalyzed Compounds) ఇ 


“400 1.భాషావ్యాసొలు 


"ఇతర -భానల్లోంచి మార్చుబెందక వచ్చినవి; ఉచ్దసమాషాలు, ' 


భామిసీ సులానులు (దిహ్మ సీరాజాలు) 
నవాబు విబ్బీలు స (మాప్లింరాజుల వశ 
జమాఖర్చులు 
మక్కొమదీనులు “ae పవి తన్లలాలు) -”' 
6.3.8 నంకీర్ణ సమాసాలు" (Hybrid Compounds): 


సమ శ్రర ఇ ఇచ ఇ పదాలతోకూడినవి "నం కీర్ణ సమా సాలు: ల 





6 3.2.1 అన్న దక ఖం క సమాసాలు. 
6.3.2.1.1 అన్య దేశ్యం_కత్సమం: 
_.అమహన్నగరు (వగరంపేర్సు 
వాజారు రాముని (గుడి) [ దేవాలయం పేరు] 
పరాయి మనిషి (ఇతరుడు 
6.3.2.1.2 అన్య దేశం. దేశ్యం : 
తురకదొరలు  .. 
పాదిరీ దొర (Lord Father) 
కక ముసుగు ౨ (మల్లి అ సరదా. 


6.3.2.2 అన్యవేశ్యం ఉ 4  త్రరవదంగాగల మాసాలు : 


6.3.2.2.1 కళసంఅవ్య్యం 
| "బహు: “తమాషా. EE ల 


63.2.8.2 చేశ్యం[అన్యచేళ్ష్యం : . ల 


కోలాచలం, శ్రీనివాసరావు = నొటకౌలు అన వే" గ్రవదాలు శే 01 
సౌంత వకీలు 
భృురముప్యారి 
3 ఇంటినౌకరు I చయ సల he న... 


Hess లు ప్రీవజానామూరి నాటకాల్లో అవ్యడేళ్య ఆ రెండు 
మ్మా శం! లభించాయి. 
ఎత, . దిమాక్షువడు. శ హీం. bah పడు: స. (డయా ్రక్యతం) 
= (గర్వించు ల. Gs 
కీ కుణుసుం'కే చక, ge నుం (గ్యామోరదావం) . 
య. 


గ 


| "7 'నంధ్‌: 


Cn 


కొన్ని ఎ. అక్యటేక్యాల్లో.న సంధి జరిగినట్లు, తెలుస్తుళది.. 
7.1 యడాగమసంధి : |  . : : టే 
శె ఆలియద్దీను న జ ఆలి ఉద్దీన్‌ [వ్య -క్రిపేరు] జ 
వ్ల పరీనొయర్తకష్ట . < అకక] ” 
వ 7:2 2 ఉత్వసంధి : . /. F " . 
నై. జలాలుద్దీను < డ్తి, ప (ఉద్దిన్‌ 
(జలాలు! ఉద్దీను] [వ్యకి కి "పే ద్ర] 
వై దాలీ చ ఉఊ వై ద్‌ ఆలీ 
[ వైథు+ ఆలీ] : Se [వ gs పేరు] 
టు... తె. :అమహన్నగరు 6 ఉ.'అహ ద్‌ [నగర్‌ 
స [అమహద్‌ [త +నగర్చు అ [నగరం "పేరు. 
ఇది సంస్కృతనంధి. పదాంతంలోని ద[ళ కారం “నితో కలిసి “ని కార 
మెంది. 


ఇబ 


5) . హి, ననా న 2 భాషావ్యాసొలు 
శ్‌, అర్జవిపరిణామం [Semantic Change] : 
కొన్ని అన్య దేశ్యాల్లో అర్రవిపరిణానుం జరిగివట్లు నృష్ట్వమవుతుంది. 
క aU ళా లా లు 


శెలుగువదం ; మూలభాషలోవి అర్ధం : _ శెలుగులో అర్దం, 
బాజారి ] బాజార్‌ మ 'వేళ్య మే 

=... [అంగడివీర్ని... న 
దిమాకు ప ఆత్మ గౌరనం క ప గర్వం'.. 


కక్యాణ 5 అఫింలేదు, E 


రి పై 'వరికీలనవల 'కోలారలం 'శ్రీనివానరాపుగారి నాటికొల్లోని అన్య 
దేశ్యాల్డో కలిగిన మార్చుల్ని గు _్రీంచాము, _అన్య దేశ్యాల్లోని ధ్వనుల్లో, వర్గాల్లో, 
సదాంకాల్లో కలిగిన మార్పులతో పాటు అర్హ నిపరిణామాన్ని తెలుసుకొన్నాము, కక 
భాషావిషయికంగా జరిగిన మాద్చుల్ని- సోదాహరణగా వివరించడం జరిగింధి. రెండు 
భాషల (వభావం పరస్పరం పడినప్పుడు వాటీలో భాషాళాస్త్రానుగుణమైన కొన్ని 
నియమాల్ని అనుసరించి మార్పులు జరుగుతాయన్న విషయం స్పష్టం జక భాష 
మరో భాషలోని పదాల్ని ఏరవు' తెచ్చుకొని, తన్మూలంగా. సుసంపన్నమవుతుందని 
గూడా.మనం. గ్రహించగలం.. అదేరితిని ఆనాడు. వ్యవహారంలోఉన్న ఉర్దూ, 
హిందుస్తావి, మరాఠీ, కన్నడం, ఇంగ్లీషు మొదలై న భాషాపదాల్ని కోలాచలం 


భ్రీవివాసరా వుగారు తను sa  వారుకచేసి నాటికీయభాషక _వష్టిని చేకూర్భ 
గలిగారు, నఖ, 


పు 


సంకేతాకర వివరణ ; 


ఇం; ఇంగ్లీ ష షు డి : ఉర్పూ, కః కన్నడం తె. ; తెలుగు, 
పా. | పార్శీ, ఫా: ప్రాకృతం, . మః మరారీ, ్‌ E .* సంస్కృతం, 
“పాం. ఇ హిందూస్తానీ, చ నుంచి కష మైన. >: మారును, 


మాలపల్లి - be విశేషాలు. 


“LO వాడుకభాష బలాన్ని, భావాన్ని చవిచూపిస్తూ,. చక్కటి సామాజిక - 
స్ప య. అనుభవాన్ని " జోడించి చేసిన అత్యద్భుతమూ, _ అవితరసాధ్యమూ. 
అయిన ఉన్నవ లక్ష్మీనారాయణ పంతులుగారి “మాలపల్లి " నవల, దీనీకి. దీశున 
వవల ఆనాటికీ, ఈనాటికీ లేదు. మున్ముందు. వస్తుందేమో. చేరిచూడాలి, తెలుగు 
నవలా సాహిత్యాన్ని. పరిశీలిసే ఓక్కొక్క నవల ఓక్కొక్క. దృక్కోణం. నుంచి :: 
గొవ్పవిగా కన్చించవచ్చు. కొని మాలపల్లి, నవల ఎన్ని. దృక్కోోణోల . "నుంచి "వరి". 
శీలిలచినా “అన్ని విధాలా అత్యు త్ర త్రమమెనదిగా అందరీకీ'. "ఆనందాన్ని -' ఆపాదొనుంది, - 
శెలుగు నవలా సాహిత్యంలో... ఇది' 'మహేతిహాసం (Epic) అంే' అత్య క్ర క్రి "కోడు. అ 
భాషా విషయంగా పర్షిశీలించినా. దాని విశిష్టత, వైవిధ్యమూ. గోవరించక వ మానదు 
మాలపల్లి నవలలో ఉన్నవవారు వాడుకచేసిన | భాషను డిక్మా తంగా పరిశీలించడ'మే 
కరం! వ్య (వ్రయోజనం. 





eh 1 1 “వాడుక భాషలో పు నకం (వాయఢానికి నాకిదే ప్రయత్నం మాదంకి 
తగిన సగంథములుకూడ లేవు....... చద్దమయిన తెలుగుభాష రావడానీకి  న్గంస్కృతో 
భాషతో సంబంధంలేని పల్లెటూరివారితో “విచయముండాలే, మొదట నంన్కృత 
పండితులు, యిప్పుడాంగ్ల భాషా పండితులూ తెలుగు భాషయొక్క. స్వభావాన్ని 
మార్చారు. అనేక భావాలను తెలియచేసే అచ్చ తెలుగుమాటలున్నా. సంస్కృతము. 
నుంచో, యింగ్లీము నుంచో మాటలు అరువుదీసుకోవడం సూమూలయింది. "అందు 
వల: ల చక్కని కలుగు నూటలన్నీ మూలబడీ' భాషలో సాంకర్యం. ఎక్కువయింది. 
వీలయినంత వరకు తెలుగు భాషయొక్క నడక కనుకూలంగా యీ కు m= 
ee (వ్రభక్నం జేశాను, పృష్టో . అ 


ల ఎంత థి భాషను నోటినొక విధంగా మార్చి చదవడొనికలవోటు వడడం 
చేత మామూలుగా మాట్లాడే వాడుకభాష చదువబోశే కొందరికెబ్చెట్టుగా. కనపడడం | 
నేనెడగుదును.. డ్రాతభాషను నోటినొక విధంగా మార్చి చదపడాని కలవాటు పడడం 
చేశ మామూలుగా మాట్లాడే sss చదువబోశే షప. కొందరికి కనదిడు 


104 ... ఫషావా (సాలు 


తుంది. మాట్లాడే మోస నరుగానే చదవడం bees వాడుక భాషలో రుచి కన 
బడుతుంది గౌని శేకపోతే . తెలియదు. = 


Pre .నాకం"టు పల్లెటూరిలో నివసించడ మెక్కువ అలవాటు గలిగి తెలుగు 
తా. నిజస్వభావం. బాగా గు-రెరిగిన: తెలుగు భాషా పండితులు వాడుకభాషలో 
(వాయడానికద్ద్డ లు... అయినా దారిబెడిశ్రే బాగుంటుందని : (పారంభించాను వాడుక. 1. 
భాషావాదులలో' గూడా అభీ. వాయ 'భఖేదాలుంటవని నాకు తెలుసు ఇందులో మిత 
వాదుల్యూ అతివాదులూ Ren వున్నారు... .... 1 అని ఉన్నవవారి “మాలపల్లి” జ 
నవలలో వాడుకచేసిన భాషా. విషయమైన: గవస్తావన, ఆనాటికి: వాడుకభాష పై పండు. 
లలో. ఉన్న. అభ్మి! పాళాూన్ని. స్పష్టం. చేస్తుంది అంతకుముందే గిడుగు,. గురుజాడలు':.. 
వాడుక. fe చేపిన కృషిసి. మనం. గు నశిస్తే: ఈ విషయం శ్నష్టంకాక న 
మానదు, ఈమ్మాలంగా. ఉన్నవ. వారి హృదయం. ఆపిష్కృతమ: వృతుంచి, a 





తెనుగు మాటలు, తెనుగు దేశము, తెనుగు సాహిత్యమూ, తెనుగు. 
Cg తెనుగు సంకల్పము. మాలపల్లి తా. ప్రతిభను" ను 


దంతటను న త తెనుగు మాటల సరళ మం! 
గలుగజేయచున్నది.. (గ్రంథము నందువయోగించిన భాష వాడుక భాషయైనను " 


(గౌరిథిక భాషా నంస్కారమును బడిసినది విభ కులు ప్రక్యయములు, సంధులు, ! 
పొందికలు నవీనముగ గనుపడినను సులభముగ బోధ్యమగుచున్నడి.. లక్ష్మీనారా 
యణగా రువయోంచిన లోకో శక్తులు, జాతీయములు, వర్షనాది పశేషములు (గంథము.... 
నక్ష: వ్య _కిత్వము గలుగజేసినవి. నందర్భామసారముగను నుదాహృతములై న వాక గ. 
ములు గంభీర సరళ మధురశె లికి నిదర్శనములు*2 అని కొనియాడిన కాశీనాథుని" 
నాగేశ్వరరావు పంతులుగారి మాటలు (వత్యకర నరకం నవల చదివాక బాశకులకరి 
సువిదితమపుతుంది. 





ep = లక్ష్మీనారాయణ క ఎరిచయము_ మాలపల్లి. పు. 1, 2 
. డ్రై కొశీనాథుని నాగేశ్వరరావు : తొలిపలుకు... మాలపల్లి _ పుట 10, 11. 


మాలపల్లి = . భ్రాషావిశేషాలు cot 
ర మాలపల్లి లోని భాషను విశ్లేషించడమం'పే మరో అంతటి (గంథం. 


రచింఛడమని అర్దం. "ఇక్కడ సూక్మంలో మోతంగా, ప్పాలీవులాకనా్యయంగా 
భాషను పరిశీలించడ మే నా డ్రకుక్నరేకం: 


మాలపల్లి, నవలలోని భాష వాడుకభాష. ఇందులో ఉన్నవవారు సందర్భో 
చితంగా మాటలశేటను విన్పష్టం చేయడానికి యత్నించారు. మాటల ఉచ్చారణలో, 
ఊనికలో. వాడుకలోని సౌగసునీ తీసుకొని రావడానికి (వయత్నించారు. వ్యక్తి కిగత 

మైన వాడుకను స్పష్టంచేశారు సందర్భోచితంగా సంభాషణలు, వర్దనాదుల్ని వివ 
కించారు దానికి తగిన భాషనే వాడుకొన్నారు. తెలుగులోని సామెతల్ని, ఆమెతల్లా 
అందించారు గుంటూరు మాండలిక (వయోగంలో ప్రావీణ్యాన్ని (వపేళపెట్టారు. 
అన్య దేశ్య వయోగాలు అతికినట్లు వాడి (పత్మేకతను (పకటించారు వాక్య నిర్మా 
ణంలోను తమదై న మ్నుదను ఉన్న్‌వవారు ఉపయోగించారు. వీటీమూలంగా ఉన్నవ 
వారు మాలపల్లి లో వాడిన వాడుక ధాషా విశేషం స్పష్టనువుతుంది. cer వాటిని 
పరిశీలిద్దాం “2 


21 ఉచ్చారణ. : వాడుక భాషలోని పదోచ్చారణలో వత్స వభ్యింద్‌' 
కాన్ని ఉదాహరణలు : | 

అరసున్న :-.వా _స్టవానికి (గాంథిక భాషలోనే ™ అరనువ్నవ గల 
(ప్రాదాన్యం తగ్గి తగిపోతూండగా వాడుకలో అక్కడక్కడా కనిపిసుంది. పోయింది గాల 
వా( లె (5); “వా(యికలు కొడుతూ (30), కంవుచితో గ్యురమ నదలించి (262), 
వద్దాంలుగు యెకరాలు (118) 

'అళ్వావికి బదులు సక్వం క దగ్గెర (532). 

“కికు బదులు గి ; ఫు చేవిగను యిగను (67) 

పదారంభం లో య వు లు = యిండ్ల కుబోయి (72), మె త్తి శ్తామం'టే 
ర్ట వుద్దరించావు (70). 


మహ ప్రాణాలు cn se ఫసందు (69), ముపె సె యకరాలు (13), 
'టూోలై మంది (73), కాచ్బారం (74), పద్దాలుగు యకరాల. పొలం (118). 
కాశం (118). చెరినఖం Gt) శెజ్యలలో (13). 


Cu 


oi క కు ాషాన్యాస్టాం 
2 ళా ఫు యిత్రామనుక్తాన్న (38). యె త్రితామంకే (74) 
ళ్లు! జీతగాండ్లు . వాండ్లు యిండ్ల కుటోయి (72), కంట్ల (259) 


f 


ఉహ్న:. పాణ చిన్న 0, చై చైతన్య చిన్న చన 0 (120), ఇదిలో ఉండగ్లో 
Anology వరూలంగా హోం ణీకంగా వచ్చిం ది. Mr: CY 
te జ 


(157) 





యింది 


ఆలె చ Sn వ్‌ We గావాంలె (5 నే బుచ్చయ్యని చూడలోహాకీ 
(67), ఇలాగా ఎని a ఉదాహరణలు కారకం. మ్‌ 


2 2 చిన్నపిల్ల ల భాష : 


రకరకాల వ్యక్తు కలు పలువిధాలుగా సంభాషించడర గమనించవచ్చు. ఉన్నవ 
వారు ఈ విషయం బహు శాగురూకతర' పరిశేలించి మాలనల్లిలో' కట 
స్పష్ట ష్షమవుతుంది 0 


చిన్నపిల్లల భాష, పెద్దవాళ్ళ భాషలా ఉండదు. ఆ తీరువేరు. రామాసాయుడు 
 శుచూరుడు, పాపతో సంభాషించిన తీరులో సొహు మాటకు ;_ “అప్పో చిన 
. se నాకు తాషాబిండిి పీకే కొన్నాడు మన వూరికి తీసుకుపోజాం!. 


శరేప్ప నా బండకు: పోదాం 1 యేమస్పా | మనకు ' యింకో దిండెందుకు' 
. “యింత, మొ _శానికే వివగుకుందా ; వ నడు. రాళ మోసింది. ల. 
“పెద్దవే, గోలుగుండ్ల, కం పెద్దమే”క 
గొడ్డు కావలాకా సే పిల్లల్లు రళరక్షాల వాళ్ళు, మా్రిల్లాడ్రిన్న జీర. po 
తత్వాలు పోడినతీరు వారి మాటల్లో స్పష్టమవుతుంది. 4 
2. 3 రామదాసు, ఇంట్లో భాష : ఫు రామదాసుతో సర్పం. కక 
మాటలు $, | 


“సుబ్బలక్ష్మి లోపలికి తిరిగిన మడి మెలతో చాచి కొంచెం అడ్డడగులు శిమో! 
వీగుతయిన. పూరీల పశ్పైడను యెడకుచేతి వేలితో సవరించుకుంటూ “చూడన్నా | 
వాడి చేయబడ, మూనవ బుగారి బసివిరెడ్డి కట్టి తీసుకొని యెట్లా. dts 


తాం దారా నాపాలాను న నం. 





గా మాలపల్ట పు 202 203 4 మాలపల్లి ou 


మోరేపల్ల  'ఫౌషావిశేషాలు . 107 
యెడమచేతి మీదికి జారివున్న పమి"టకొ గును ప్రెకిలాగి. గ మ్మం 1 తోళ్ల వేలాడే 
రవికెలోస్‌ దొండ చేతిమీద కదుముచు. చూపింబినదిన5్‌ 

. గకకాగదాను? జంటికి ఫప్వివన్పలి-నలభాషణ ౫: న 

app అ కన్యా చిన్నన్న బ్బాడే. (ఆని: I 

wie గరగ ల క కొ తరపు చూచీ ' 'మెన్నాళ్ళయసదమ్మా, 





సంగదాను . వారం Pe శ 
రామదాను : (దొడ్లో నుంచి వచ్చి “చాలవూ వారం రోజులూ | 
సంగదాసు ; నిన్ననేకో: నీవు, చూచింది, . 


రామదాసు : పన క్ట అక్కేరిక్‌ రాబట్ట్‌. 


త. స. ఊాన్యట్లాల కందనన్నాడమ్మా : యీ పూట" as 
జ్యో : అన మనవ బుజ్ఞాన స పుట్టేది. ల — . pe 


rr పెయ్య దూడేనా 1. డ్‌ 

కనాలి కాదు, దూపి ని దున్నేందుక పట్టిందిగర. 
ఖ్‌ 'షాహుకారు' మాటలు : పో WN RO బు అ 
"ఫా, గెరాకీ లేదు, దిండలూ లేదు, | త్ర ఉక్షేతేపే.. మీరు వండినా 
యెండినా వ్యవసాయం చెయ్యక శన్పుదుకడో వ ల ప దండగో F 
పండగో కొంటూ వుంటాం ee gel . 


-యంగదాసు ; లొభంలేని పెట్టి వరదబోడు. యిడివరికట్లా దీస్తున్నారు ? 


షా తమలో. పోపులూ, నో గురుొ_ అవలే రకానికి అయిదు: పెట్టాం. ॥ 
మక హోరూ తొంభై; పర్తింకొద్దీ 'పెట్టాం 7 గ కో 
Er మాలపల్లి. న్‌ పు-14 . 6 మాలపలి. పుట. 98. 
i 9 . Ye 


108 . _ ధాషావ్యాపాణ 


ర్హీక పాదరీల భాష: 


“ఓ నళానె నై పోయే జన్లా జన్లారా : మీ కౌభ్మొటా సెప్పకొంటాన్‌ ఇన్‌ Pas 


థోండి. మీజ్లుకల్తూ, నరక ఖూ, పూజచే యఖండీ, -ఆయేస్తూ ఆకశ్కనుండి 
వూడిపడినా ఏసు, లోఖంలోని పెఫాత్ములఖా ఏస్తు మీరు నమ్మెండ్‌, సన్నం! 


2,6 ముస్లి ంల భాష : గొడ్ల పిల్లల మాటలు _. 

“వెంకడు : సాయిబు రొ “శెద్చుకొన్నాడే | నాకు కొంచెం పెడకానోయ్‌? 

సాయిబు : సీకి పెట్టి నేనేమి తినాలి ? 

వెంకడు : నా అన్నం పెడకాలె. 

సా; మాలవాంత్త అన్నంకీ తినమంటావూ 19 

“ఫరీదు కు: ; క్యాపజీ మహారాజ్‌ 

ఫ: లేకపోవడమేమండి మొన్న వప్పుడో ఎక్‌దఫా_ = 

ఫ ; మాఅయ్య ఖసం తినిపించాడుగా అండీ మళ్ళీ దుకాణం కళ్లి అనల్‌. 
పోతున్నానండీ ? నై జీ సణ్‌కూ పూఛో. : 

ఫ్‌: అమ్మగార్కి యట్క్మా, అయికేనే ఫనందండీ, 10 ఇలాగా అయావ్య క్ష కుల 
కనుగుణమైన వాడుకభాషను ఉన్నపవారు (వయోగించారు నవలలో. 


26 ఇంకా సందర్భోచితంగా శృంగారం మొదలై న వర్ణవలు, వ్యక కల 
వర్ణనలు, స్వభావ చి తీకరణలు, సంభాషణలు, మతం, యోగం, (పేమ, భరి కి మధుక 
భ "క మొదలై న అనేకాంశాలను సముచితరీతిని వర్షించి ఆ నవలకెంతో పన్నేవాసివి 
సంతరించి పెట్టారు ఉన్నవవారు, 


రి కషప : 
మాలపల్లి నవలలో ఉన్నవవారు | ప్రయోగించిన భాష వధానంగా గుంటూరు 
మండలంలో పల్నాటిసీమలోని మాండలికం. అయినా ఈనవల రచనాకాలం 1920- 


292 మధ్యన. ఆనాటి ఆ భాషలో రాయలసీమ మాండలికం సై తం కనిపించడం 
విశేషం, 


క. మాలపల్లి. పు 36. 9. మాలపల్లి .. పు. 43. 10. మాలపల్లి. పు. 68,69. 
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3.1 గుంటూరు మాండలికం : 


“మాలపల్లి లో మాండలిక పదాలు? అనే వ్యాసం రాశారు. వొ. మద్దూరి 


నుబ్బా రెడ్డిగారు. ' "ఎన్నోవిషయాలు & అందులో మ. అందులోంచి న కొన్ని 
ఉదాహరణలు : . 


“పెండెం ; slats 2 దొడ్డిపెండెం కదలాగిరా. 
లుగచెడు : ఆరోగ్యంచెడు..వ. మాజి, Uy కొంచెంలుగచెడ్డట్లు కన్సడుతుంది. 
గాబు : త ; గాబులో ML ఆ సూడాపవుకు pea జ 


సిమెంటు pra చేశారో వ. ME 


బోరెం : మిరవకాయలుకుక్కే.. పెద్ద సు Bale; వంటి_కుండ; 
బుంగ_ ప : మళ్ళకు నీళ్లజత్తి పంటి దోనపాదిలో । బెట్టాను. కనపడ్డంలేదే ? వ 

ఇలాగా ఎనె నైనా ఉడాహరించనచ్చు. న 
3.2 రాయలసీహ మాండలికం : 


“అనాటి (వయోగాలలో రాయలసీమ మాండలికాలు కనిపించడం విశేషం. 1 అవి 
ఈనాడూ రాయలసీనులో వాడుకలో ఉండడం గమనించగలం, 

కొట్టం : వళువలకొట్టం (10) 
Net 2 తగినంత (14) 


మిద్దె : రాతితో గాని, మట్టితోగావి కట్టినఇల్లు (18) 
కామకావచ్చి (70) కనక రర్నినకక ఈనాడూ పల్లెటూళ్ళో వింటూంటాము. 


మీరుగెన (73) మీరుగనుక_ 
గుంటిదగ్గర (78) చిన్నబండరాయి. 
భాయిలాపడడంచేత (119) అనారోగ్యం ఈ పడడంవల్ల 
దుబారా (121) (ప్రియం. 


టక ర ల క టట్‌ ప న్‌ 
il పొ. మద్దూరి సుబ్బా రెడ్డీ, పాహిత్యవి వేచన_ మాలపల్లి లో మాండలిక 
పదాలు, పు 94.106. 


కం స -పపాషావో[్టసాలు 


అప్ప... 202), (203). తండి (సాహూతం దడి రామానాయుడితో “లేప్బా 1 
చివ మామయ్య నాకు తాషాబండీ, పీకేకొన్నాడు మనవూరికి పోదాం)... 
క బృేన్తవాశం (204) గురువారం (లక్ష్మీవార) .. 

లాయే న బంజరు (495) తగిన, అర్హమైన 

జెమిసి (538) యృభమసి, ఇష్టపడి... 

అగవగా (624) చౌకగా | 

_పళుంబడి (751) రాబడి 

అరుపు మాలినపని (788) ఉపాయంలేనిపని 
స ఈ పదోలు ఈనోడూ. రాయలసీమలో (పయోగంలో - ఆనా వయ? . ఇక్కడ 
అనేకరీతుల మార్పువచ్చి చాలావరకు భాషలోను మార్పువచ్చింది. -: కానీ -అక్కుణ్‌ 
192022 (పొంతంలో తెలుగుభాష చాలొవ రకు..మార్చుచెందక ఇలానే : ఉంభేదని 
ఊపహించడంలో దోషం ఉండబోదు | 





“ఆడబిడ్డ అర్హమగడన్నారు (3%... mer 
అడక్క_పో తే అమ్మయినా పెట్టదు (65) ! 
లాభంలేని "సెట్టి వరదటోడు (71) 
చి తకు చిరుపొట్టలన్నట్లు (81) 
కీడెంచి మేలెంచమన్నారు:(1 31) 
కాలుగాలివే పిల్లి మో స్పరుగా (267) 
అధిక స్యాధికం ఫలం (294) 
ఆ శకానికి అమ్మబోతే అడవి, కొనబోతే కొరివి (341) ౨. 
వీళ్ళు వంక బె శేగాని “వెన్నరాదు-(342) ౨౨. 
యథార్దవాదీ లోకవిరో దీ (427) వ. 
న సంఘేశ కః కలే యుగే (442) 
2. శతటైక్రేవవందితః (65 
చేపని పెండ్లి కందరూ పెదలే (359) 


. "ఇలాగా తెలుగేగాక వంమ్కకంలోన హామెకర వై వెతం మత్యం ణా 
వ్వక్షనించాడ.. మ 


wt 


ఆనాటికి వయోగంలో. అనేకాన్య దేశాలు వె తం మాలపల్లి నవలలో 
చోటుచే సుకొన్నాయి. రతయితకు ఆయాభాషల పై ని అధికొరాన్ని సై సై తం కం ఇది'హ్యో క కం 


క జేస్తుఖది 


Sy ఉర్దూ ప్‌ందీ వదాలు 


ఏకొడఫా, ఖసం (69). 2 దుకాణం, ' నె జీ సకొషావూవో (69): -ఫసంత్తు (7౦) 
షాహుకారు కోస్తా, గిరాకీ, అవల్‌ రకం, జియాసా (1). తరపున (72), ష్పిక్షార్టు 
_ (9 హాజరుగా ( (7), కబురు (90), దామాషా Cie. ఖాయిలా, 119). 

దుబారా (221), మకాశిసు, హక్కు, జిరాయితీ, చేశొములి' (1270 కమీజు (145), 
శనాలీ (135): విషావీల- 200), జుల్యానా (217). వహఠా (236), ruse 
ఇతౌతునాఘూా (314); గృప్రీష్య3[.. iy జప్తు: 50), ఖైదు (449), వా | 
£4985), దాఖలా. We ఖజానా హై. గా గ లత (టా వస్తాడు 
{24 దఢా. gp (714). 
కర ఆంగ్ల వచో; 





రయలు, (550), గేటు (70), పోర్టడ (151), విల్లు (138), శేంక్యూసోర్‌ 
(155 సబుజెయిలు (452), వాలంటరీ (476), బంగళా 488), కొంపొండు 
(516), ,కిమినల్‌ కేసు (533%), గార్జియను = Co): రిమిష (BY శాంవనా 
సనన్‌ ౪ 6). ఫించను. (749. 
ఇలాగా ఇతర శ్‌ వడాల ఇందులో గో చక్కగా అతికినట్లు ట్లవయ్య ఎ్రీంకొనడ్లం 
“పాశం. | | 


6 వాక్య నిర్మాణం ౩ a : 
వాక్యనిర్మాణం వ్యావహారిక చాషానుగుణంగా ఉన్నప్పటికీ. are 


చిన్నచిన్న వాక్యాలతో పాటు పెద ద్ర చాక్యాలు, ఆలంకారిక 3 లీ విన్యానే | పూరిత 


she Ss భాషాశై. త్రీ పూరిత ఐ వాక్యాలు ఉండి నవలకు" అందచేసడోలు, బిగి 





dig = 2 = భ్రాషావొ రసాలు 
చిన్న చిన్న వాక్యాలు : 

“కమలమ్మ నిలిచి మ శ్రీల్లి సాహువంక వెజ్టిదానివలె చూచింది. _కాతిన్యర 
వహించిన మనస్సు వెన్ననలె 5 కరగిపోయింది, క్షళవిళ పడ్డది. మరిగింది. కళ పెళ్ళా 
డింది, .గగ్గోలుపడి ఘూర్తిల్తి పోయింది 12 
సంక శప వాక్యం : 


“మోహనరావు గుంటూరులో రైలుదిగి, అ గహారంలో పినతల్లి గారింటికి 
పోయి తనకు స్కూలుకు పోయేకాలం మించిపోయిందనీ, రెండు వందలు అవసర 
మనీ, బలవంత పెట్టి పైకం దీసుకొని శెట్టింపు బాడుగకు మంచి జట్కా_బిండి మాట్లాడు 
క్రొవి మంగశాపురం బయలు డేరి నల్ల పాటి న తాల్లో కాను దిగదిడి బండిని వంపిం 
చారు? 

'ఆలంకౌరిక వాక్యరచన ; 


ol మోహనరావు కమలమ్మను పిలిచిన సందర్భం * “ఆ పిలుపు కమలకెంతో 
మధుర శగీతంవలే వినబడి ఆ తంతో లేచివచ్చి దీపపు 'వెల్తురున లీలావశారం జూచి, 
ఆనందబాష్పాలు గురిసిండి. ప్రపుల్ణ్ల నేతకమలముల "నలంకరించిన . బాస్పవిందు 
సులు దీపవృటరుణ కొంతులలో తకతళ మెరేసి (ప్రభావము గావించినవి. మోహన 
సూర్యుడు కరకమల దళములతో తుడిచి ముఖ కమలములతో కపోల కమలమును 
న ఎంచి పోయివప్రానన్నాడు కమల వెక్కివెక్కి యేడ్చ్‌ంది.14 
ఇలాగా వాక్యరచన పలువిధాలుగా మట నవలా రచనకను 
కూలమై ఒవ్పుతూంది, క ॥ 
7. “వాడుక భాషయందు నవరనభరిత మైన కాష్యమమ ర రచించిన a 
నారాయణగారు ధన్యులు నందర్భానుసారముగ చేసిన వర్ణనలు, బోధలు, వ్యాఖ్యా 
"ప్రములు, 'జ్ఞావదాయకము.లై నను కావ్యరసాను నంధానమునకు (పతిబంధకములుకాక 
కావ్యము ; పురొణ పరిణామమును పొండినోర్‌దవి కొశీనాథ్రుని నాగేశ్వరరావుగారి 
మాటలు. ఆ నాటికి వాడుక భాషలో ఇంత బృహన్నవల రౌసి వికాస ననం దాన్న 
ఘనత ఉన్నవ వారిది, వారు నిజంగా ధవ్యజీవులు 1 


అాణలాాంప్రస్త్రైప్రమూకానాణా 





13. మాలపల్లి క 259 14, నూలపర్లి _పు. 259. 
13. మాలపల్లి తొలిపలుకు 11 


సర ఆత 


పుట పంక ఉన్నది ఉండవలసినది 
న్‌ . 
4 6 కపిన కపిల 
7 క్షే చూనంచ చూపించ 
7 24 కలయిలో కలయికలో 
8 5 పుట్టిన 'పటిన 
8 14 సీరానికి దీరానికి 
చం యు 
రి 20 పదమఖ్య పదమధ్య 
9 17 మునికిరీటములు మనికిరీ టములు 
10 9 వ్యంతం స్వంతం 
1l 21 బూవతీ బూపతీ 
17 11 ఆమెను ఆయెను 
18 22 జర పేవు జర 'సీవు 
19 16 పదపంధాలు పదబంధాలు 
23 12 (పయోగిం తాడు (వయోగించాడు 
37 11 మలిదండ్లా మలిగండా 
య మ! 
ర్‌2 12 చద్నచిస్న చిన్నచిన్న 
54 9 ఇంరులో ఇందులో 
75 8 రాళ్ళవలి రాళ్ళపల్లి 
ళం ళా 
77 9 భేదాలు భేదాలు 
92 2 వర్గవ్యత్యయం వర్హవ్యత్యయం 
ణ రి. లు 
97 12 వనపదాంశాల్ల పదపదాంశాల్లో 
100 8 అస్య దేశ్యం అన్య దేశ్యం ' 
103 12 పృనకం పు సకం 
అజ్‌ 
న్‌! 
nn1lD 
o 2! 
JE 
భో | ౨4 
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1. కోలాచలం శ్రీనివాసరావు = నాటక 
wee సమాలోచనము - 


2 — వంహాహిళ, 2" 


ప సాది అకాడమీ అవారు. 
(ఆం హిత్య అకాడమి అ ర్దు 


పొందిన (గంథం) 

పె, సారంగపాణి పదసాహిత్యం 

శ. (వసంగసాపొతి 
(రేడియో _వసంగాలు) 

5. తెలుగుదేశప్పు, జానపవగీతాలు, 

6. కోలాజలం శ్రీనివాసరావు. 

7. పాహితో్యోపన్యా ఎములు..17.ఉన్నవ 
అ శీ నారాయణ కకజయంతి 
(వసంగం, .. 

డ్‌, సాహిత్య సుధ (వ్యానసంప్పు టి 

9. జానపదణేయ రామాయణం. 

10. తెలుగు వాగ్గేయకారులు 

il. సారంగపాణీకొ పద సాహిత్య 
హిందీ అనువాదం) 

12. తెలుగులో పదకవిత 
(ఆం. (ప శ సాహిత్య అకాడ 
అవా కందిన గంథం). 


BHASHA VYASALU 


Rs, 12/- 
13. జొతీక్‌ (పతివిందిం = జానపద 
సాహిత్యం (వా రస సంపుటి 
14. భాషా యు (వ్యాన కక) 
15. అ న 
16. పురందరదాసు 
17. నాగార నుడు 
శ క 
పాఠ్యపుస సకౌలు 
18. శివ తరగతి ఉపవా చక. 
19. 9వ తరగతి ఉపవాచకం =: 
20. 10వ తరగతి ఉపవొచకం 
ol కమర్షియల్‌ ప్రాక్తీసు నె సె కెటేరి 
యల్‌కోర్పు_భాగము 1,2. (ఇంటర్కీ 
 డియేట్‌ పాఠ్యపు స్త ప్రకరం) 


కపితలు : 

22. బాలగయాలు 
23 నవోదయం 
కథలు : 

24. తీరినభయం. 
నవలలు : 


25. సుహాపిసనీవోనిం (సాంఘికం) 


25 రాజరాజ పక సి (చార్మి తకం) 
( ta కునే, శద [అం 
ల! 
వి. కొం. ఉపవా వాచకం) 
ము దణలో ; 
టు 
1. తెలుగునాటకం 
స కు పడగలు _విశ్లేషణాత్మక విమర్శ 
(విశ్వనాథ సాహిత్యపీఠం అవార్డు 
పొందిన ; క) 


ఏ జానపద చే నూలు 





